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Шарлотта Деверо нечасто думала о своей смерти. Но когда размышляла об этом, то надеялась, что все произойдет в глубокой старости и в собственной постели. Или, может быть, в удобном кресле, за чтением интересной книги.

    Она и представить не могла, что может умереть от теплового удара и обезвоживания, потому что заблудилась в пустыне, пытаясь разыскать своего отца. Он… поднялся на дюны, чтобы осмотреть место раскопок сверху, — вполне заурядная ситуация. Но потом кто-то заметил, что профессора Деверо давно не было видно, и Шарлотта решила его поискать. Она добралась туда, где его видели в последний раз, но там его не было. И на других дюнах — тоже.

    Поначалу Шарлотта совсем не волновалась. Отец действительно мог уединиться, чтобы поразмышлять, к тому же он был очень опытным археологом, побывавшим во многих экспедициях. Пустыня была для него привычным местом, и мысль о том, что он может заблудиться, была просто немыслима.

    Постоянно помогая отцу в экспедициях, Шарлотта и сама прекрасно ориентировалась на местности, но все же каким-то образом потеряла направление и не смогла вернуться на место раскопок.

    Опять же, она не сразу начала волноваться — отец не раз говорил, что пустыня может сыграть злую шутку с человеческим восприятием, — поэтому уверенно зашагала туда, откуда пришла, ожидая почти сразу же вернуться в лагерь. Но когда этого не произошло десять минут спустя, девушка поняла, что совершила ошибку. И очень серьезную.

    Шарлотта не стала паниковать. Паника тут не поможет. Когда теряешься, весь фокус заключается в том, чтобы сохранять спокойствие и оставаться на месте.

    Так она и сделала. Но потом солнце стало таким палящим, что она почувствовала себя в горниле доменной печи. Шарлотта поняла, что ей придется действовать, иначе она умрет. Поэтому начала двигаться в том направлении, где, как она думала, должен быть лагерь, но палатки все не показывались. Она постепенно пришла к выводу, что заблудилась.

    Это было ужасно — потеряться в пустыне. Чрезвычайно неприятно.

    Шарлотта поправила ненавистный черно-белый шарф, обмотанный вокруг головы. Он был слишком тяжелым, слишком горячим и полным песка. Кроме того, шарф обычно был влажным от пота, но сейчас совершенно высох, и это тоже плохо. Отсутствие пота — признак теплового удара, не так ли?

    Она прищурилась, пытаясь разглядеть, куда идет. Солнце было слишком ярким, и в ее глазах заплясали черные точки. Вероятно, это был еще один признак теплового удара, потому что теперь у нее начала кружиться голова.

    Похоже, это конец.

    Золотым барханам не было конца и края, неистовая голубизна неба давила своей яркостью и жаром, жесткий и шершавый песок уплывал из-под ног, в ушах стоял гул.

    Черные точки перед глазами становились все больше и отчетливее, пока Шарлотта не поняла, что это не видение. Это были люди, целая группа людей, одетых в черное и скачущих верхом… на лошадях? Странно. Обычно сотрудники экспедиции ездят на джипах или квадроциклах, а проводники из местных жителей предпочитают передвигаться на верблюдах.

    Шарлотта неуверенно пошла к ним, ведомая надеждой. Может, это кто-то вроде полицейских или рейнджеров? Неужели они отправились на ее поиски? Она спасена?

    — Эй! — крикнула она. — Э-э-эй!

    Звук, сорвавшийся с губ, больше походил на шепот.

    Люди на лошадях остановились. У нее, должно быть, помутился разум — участники раскопок не ездят верхом и уж точно не одеваются в черное с ног до головы. А еще… о боже, у них мечи?

    Сердцебиение усилилось, и Шарлотта ощутила озноб, несмотря на сильную жару.

    Отец, руководивший раскопками, предупредил всех о том, как близко это место находится к границам Ашкараза и что они должны быть осторожны, чтобы не забрести слишком далеко. Ашкараз закрыл свои границы почти два десятилетия назад, и нынешний режим не слишком благосклонно относится к незваным гостям.

    Поговаривали, что путники, случайно пересекшие границу, после встречи с людьми в черном исчезали бесследно.

    Ходили слухи, что страной правит тиран, который держит свой народ в страхе, въезд и выезд запрещены, все дипломаты и журналисты высланы.

    Один репортер, тайком пробравшийся в Ашкараз пару лет назад, сбежал оттуда и опубликовал нашумевшую статью, полную ужасных историй об угнетаемом народе, живущем под властью диктатора.

    На самом деле никто не знал, что происходит внутри страны, потому что никто — за исключением этого журналиста — никогда не был там, а те, кто туда отправлялись, — исчезали.

    Шарлотта не слишком прислушивалась к этим историям и не беспокоилась о том, насколько близко они находятся к границе. Главным образом потому, что ей нравилось проводить время с отцом, и она больше интересовалась археологией, чем слухами о закрытой стране.

    
Но сейчас она жалела, что пропускала мимо ушей подобную информацию. Потому что люди, приближавшиеся к ней, не были участниками экспедиции, а значит, представляли опасность.

    Шарлотта еще сильнее прищурилась, глядя на группу всадников. О боже, неужели через седло одной из лошадей перекинут человек и у него светлые волосы?

    Сердце сжалось. Волосы у нее такого же цвета — белокурые с серебристым оттенком. Это их семейная черта. А это означает, что тот человек ее отец.

    Шарлотту охватил страх, липкий и холодный, несмотря на горячее солнце. Должно быть, отец заблудился и они подобрали его. А теперь они нашли и ее…

    Рослый всадник, возглавлявший группу, спрыгнул с коня. Без сомнений мужчина, женщина не может иметь телосложение римского гладиатора. Солнечный свет отразился от обнаженного клинка, видневшегося из-за его пояса, и страх Шарлотты усилился.

    Мужчина подошел к ней, двигаясь с плавной грацией атлета или охотника, несмотря на свой рост, могучее телосложение и зыбучий песок под ногами. Она не могла видеть его лицо, голова была обмотана черным платком, но, когда он подошел ближе, Шарлотта увидела его глаза. Они были карими, вернее, дымчато-золотыми. Как у тигра.

    Ее сомнения были верны. Это определенно не поисковая группа с раскопок. Люди в черном с мечами на поясе — по-видимому, ашкаразские пограничники, и они здесь не для того, чтобы спасти ее. Они пришли сюда, чтобы взять ее в плен, потому что она, судя по всему, забрела в их страну.

    Мужчина подошел ближе, его широкая фигура заслонила солнце.

    Но даже солнце не было таким жарким и ярким, как золотой огонь его глаз. И они были холодны и жестоки. В этих глазах не было ни капли жалости, ни сочувствия.

    Какая же она дура. Почему она никому не сказала, куда направляется? Просто пошла искать отца, думая, что это займет несколько минут, увлеченная своими мечтами, как часто бывало в детстве, потому что это было лучше, чем слушать крики родителей, которые ее постоянно делили.

    Даже сейчас, когда она стала взрослой и переживала напряженные моменты или испытывала стресс, ее разум уносился в мир фантазий, сбегая от реальности. Хотя эти моменты эскапизма обычно не имели таких ужасных последствий, как сейчас, когда она оказалась перед выбором: либо повернуться и убежать от ужасного человека, шагавшего к ней по горячему песку, либо упасть на колени и молить о пощаде.

    Что эти стражники делают с людьми, которые переходят границу? Этого никто не знал. Еще никому не удавалось сбежать. Она и ее отец будут взяты в плен, и никто никогда больше не услышит о них.

    О бегстве не могло быть и речи. Ей не только некуда бежать, но и нельзя бросить отца. У него никого, кроме нее, Шарлотты, с тех пор как мать переехала в Штаты почти пятнадцать лет назад, и, хотя он точно не был кандидатом на вручение премии «отец года», его профессия и раскопки, на которые он брал ее с ранних лет, привили ей любовь к древней истории. Она была безмерно благодарна отцу за многое. А это означало, что ей придется отдаться на милость этого человека — если, конечно, он способен испытывать это чувство.

    Страх крепко сжал ее сердце, губы были потрескавшимися и сухими, как песок, уплывавший из-под ног, но Шарлотта изо всех сил старалась держаться прямо. Конечно, она была полной идиоткой, что ушла с места раскопок, но не собиралась усугублять ошибку, бесславно падая к ногам этого человека.

    Она будет вежлива и убедительна, спокойно извинится и скажет ему, что не собиралась забредать в его страну. Что ее отец — профессор, а она всего лишь скромный ассистент и они не хотели сделать ничего плохого. Поэтому не мог бы он, пожалуйста, не убивать их, не бросать в темницу и не делать другие ужасные вещи, которые рисовало ее чересчур богатое воображение.

    Горячий ветер трепал черный подол одежды мужчины, обрисовывая очертания его мускулистых бедер. Он стоял перед ней неподвижно, словно был горой, существовавшей тысячелетия, такой же вечной и неизменной, как сама пустыня.

    Шарлотта пыталась сохранить присутствие духа. Что-то в безжалостном взгляде его дымчатых глаз заставило ее напрячься, расправить плечи и выпрямиться. Она попыталась облизнуть пересохшие губы и потерпела неудачу.

    — Мне очень жаль, — выдавила Шарлотта. — Вы говорите по-английски? Вы можете мне помочь?

    Мужчина долго молчал, а потом сказал что-то. Его голос был таким глубоким и мощным, что сердце затрепетало в груди — то ли от страха, то ли от возбуждения. Шарлотта не поняла ни слова: ее знание арабского было поверхностным. Она вдруг почувствовала себя обессиленной и усталой.

    Золотисто-дымчатые глаза мужчины, казалось, заслонили весь мир перед ней, его взгляд был пронизывающим, жестоким, разрушающим ее надежду на спасение и милосердие. Она не получит от него ни того ни другого, это было очевидно.

    — Мне ужасно жаль, — прошептала Шарлотта, чувствуя, как вокруг нее сгущается тьма, — но я думаю, что человек на той лошади — мой отец. Мы заблудились. Вы могли бы нам помочь?

    А потом она замертво упала к его ногам.

    
Тарик ибн Исхак аль-Назири, шейх Ашкараза, бесстрастно смотрел на щуплое тело англичанки, распростертое на песке. «Мой отец» сказала она. Что ж, это прояснило вопрос, кто первый незнакомец.

    Они нашли его без сознания на одной из дюн. Потом Тарик и его спутники заметили женщину и следили за ней добрых двадцать минут. Ее зигзагообразный путь и то, как она пробралась через границу прямо в Ашкараз, ясно давали понять, что она не имела представления, куда шла. Она явно искала мужчину, который был перекинут через седло лошади Джазири.

    Тарик надеялся, что женщина развернется, пересечет границу и перестанет быть его проблемой, но она не сделала этого, а просто стояла и смотрела, как он приближается к ней, будто он ее персональный спаситель.

    Учитывая, что она получила тепловой удар и страдала от обезвоживания, она не так уж и не права.

    Однако Тарик пока не трогал ее, потому что никогда нельзя недооценивать иностранцев, заблудившихся на подступах к его стране, — как показал инцидент с человеком, который явился с оружием, намереваясь «освободить народ Ашкараза от тирании» всего неделю назад. Один из его пограничников был тяжело ранен, и Тарик не хотел, чтобы это повторилось.

    Возможно, именно поэтому Фейсал, старый советник его отца, который теперь стал его советником, был недоволен тем, что Тарик сам подошел к этой женщине, а не позволил одному из своих охранников сделать это. Но защита своих подданных была целью Тарика, и он не хотел еще одного ранения, как в прошлый раз, когда один из пограничников проявил неосторожность при встрече с чужаком.

    Тарик знал, как вести себя с иностранцами, а его воины — нет. Особенно с женщинами. А они гораздо опаснее мужчин.

    Но прямо сейчас эта женщина не выглядела особенно опасной, так как лежала на песке без чувств. На ней были запылившиеся свободные синие брюки и белая рубашка с длинными рукавами, голова повязана черно-белым шарфом — жалкая защита от солнца пустыни.

    Похоже, она и вправду потеряла сознание, впрочем, это могло быть уловкой. Чтобы убедиться, что чужестранка не притворяется, Тарик слегка пнул ее в плечо носком ботинка. Голова женщины откинулась набок, шарф съехал, выставив напоказ прядь волос белых, как лунный свет.

    Да, она и в самом деле без сознания.

    Тарик нахмурился, разглядывая незнакомку. Черты ее лица были тонкими и правильными, и хотя он предпочитал женщин с более яркой внешностью, ее можно было назвать хорошенькой. Лицо ее, обожженное солнцем, приобрело неестественный красноватый оттенок, отчего светлые дуги бровей выделялись с особой четкостью.

    Англичанка. Без сомнения. Так обгорают только белокожие уроженки Туманного Альбиона. К тому же, когда она заговорила, Тарик узнал британский акцент.

    Он бросил на женщину еще один оценивающий взгляд. Ни у нее, ни у мужчины не было при себе никаких вещей, а это означает, что их лагерь, или откуда там они пришли, не мог быть далеко. Может быть, они отбились от туристической группы? Хотя туристические группы обычно не забираются так далеко в пустыню — они держатся краев, где прохладнее и безопасно. Оттуда они легко могли вернуться в кондиционированную роскошь своих отелей, подальше от солнца, жары и слухов о закрытой стране, где люди, вооруженные мечами, патрулируют границы.

    — Два иностранца на одном участке пустыни, — сухо сказал Фейсал у него за спиной. — Это не может быть простым совпадением.

    — Да, верно. Она узнала мужчину на лошади Джазири и сказала, что он ее отец.

    — М-да… — пробормотал Фейсал. — Значит, мы можем предположить, что она не представляет угрозы?

    — Пока рано делать выводы. — Тарик окинул англичанку пристальным взглядом, пытаясь определить, не прячет ли она под одеждой оружие. — Все чужаки несут угрозу, явную или скрытую.

    И так было всегда. Вот почему его отец закрыл границы, и Тарик не торопился открыть их. Чужаки, жадные и безответственные, желают заполучить то, чего у них нет, не заботясь о том, к чему это может привести. Он видел, к каким потерям и разрушениям приводит неуемная жажда наживы, чем оборачивается борьба за ресурсы, и не допустит, чтобы это случилось с его страной. Только не сейчас.

    Однако всегда находятся люди, которые считают забавным попытаться проникнуть за границы Ашкараза, запечатлеть на камеру все и вся и разместить это в Интернете в качестве доказательства того, что им действительно удалось побывать на территории закрытого королевства. Любителей пощекотать себе нервы и заработать на сенсации было немало. Как правило, их ловили прежде, чем они успевали причинить какой-нибудь вред. Незваных гостей окружали, отправляли в заточение и вселяли в них страх, чтобы, вернувшись домой, они рассказали всему миру о жестокости воинов Ашкараза, их острых мечах, хотя его люди никогда не применяли физическую силу или оружие. Страх служил достаточным сдерживающим фактором.

    Но, видимо, не для этой женщины.

    — Если она и представляет угрозу, то не очень большую, — заметил Фейсал, глядя на нее сверху вниз. — Может быть, она и ее отец — туристы? А вдруг журналисты?

    — Не имеет значения, кто они такие, — сказал Тарик. — Мы поступим с ними так же, как со всеми остальными.

    Что подразумевало заточение в подземелье, угрозы, а затем позорное выдворение из королевства в одну из сопредельных стран с предупреждением никогда не возвращаться.

    — А вот это вызовет трудности, — заметил Фейсал. Тон советника был нейтральным, но это было очевидным признаком того, что он не полностью одобряет решение Тарика. — Она не просто иностранка, она женщина. Мы не можем поступить с ней так же, как с другими нарушителями границ.

    Тарик почувствовал раздражение. К сожалению, Фейсал был прав. До сих пор ему удавалось избегать дипломатических трений, связанных с его обращением с иностранцами, но что-то всегда случается в первый раз, и, учитывая пол и подданство пленницы, Ашкараз действительно мог столкнуться с проблемами.

    Англия не будет в восторге, если ашкаразское правительство грубо обойдется с одним из ее подданных, особенно с женщиной, к тому же молодой и беспомощной. Ситуация привлечет к Ашкаразу нежелательное внимание, а этого Тарику хотелось меньше всего.

    Будут подниматься вопросы в правительстве его собственной страны, в частности, некоторые его члены наверняка заявят, что закрытые границы не помогают стране оставаться невидимкой на мировой политической арене, что мир движется вперед, и если они не будут иметь с ним контакта, то он будет двигаться дальше без них.

    Ему было наплевать на мир. Он заботился только о своей стране и своих подданных. И, поскольку в королевстве установился мир и порядок, жители его благоденствовали, Тарик не видел необходимости менять свою позицию по поводу открытия границ.

    Его обет как шейха заключался в том, чтобы защищать свою страну и свой народ, именно это он и собирался сделать.

    Особенно после того, как однажды уже потерпел неудачу.

    Последняя мысль была коварной, как змея, источающая яд, но Тарик отмахнулся от нее, как делал всегда. Он не потерпит неудачи. Только не сейчас.

    Не обращая внимания на замечание Фейсала, Тарик присел рядом с незваной гостьей. Свободная одежда женщины не давала возможности визуально оценить, есть ли при ней оружие, и ему пришлось обыскать ее.

    Англичанка была миниатюрной и довольно хрупкой, но под одеждой он нащупал женственные изгибы. Никакого оружия при ней не было.

    — Господин, — повторил Фейсал, — вы уверены, что это разумно?

    Тарик не стал спрашивать, что он имеет в виду. Он и так это понял. Фейсал был единственным, кто знал о Кэтрин и о том, что наследник из-за этой женщины потерял голову. Учитывая, к чему это привело, старик имеет полное право удостовериться в правильности его решения.

    Раздражение Тарика сменилось гневом. Нет, он вырезал Кэтрин из своей души, как хирург вырезает опухоль, и он также избавился от всех эмоций, связанных с ней, включая мягкость и добросердечность.

    Фейсалу не было нужды задавать ему вопросы — то, что случилось с Кэтрин, никогда не повторится. Тарик об этом позаботился.

    Хотя, возможно, его советник нуждается в напоминании…

    — Ты сомневаешься в правильности моего решения, Фейсал? — произнес Тарик, не отрывая взгляда от женщины на песке.

    — Нет, господин.

    В голосе Фейсала послышался легкий намек на извинение. Слишком слабый.

    Тарик хмуро посмотрел на женщину. Учитывая явные сомнения Фейсала, ему придется разобраться с этим самому.

    — Я могу приказать стражникам посмотреть, откуда они пришли, — продолжил Фейсал, возможно надеясь успокоить его. — Может быть, мы сможем вернуть их обоих туда, откуда они пришли, и никто ничего не узнает?

    Поступить так проще всего.

    Но Тарик не мог позволить себе простых решений. Он ввел закон, по которому границы следовало держать закрытыми, и должен соблюдать его.

    Правитель не может позволить себе быть слабым.

    Ведь он выучил предыдущий урок. Ему следовало бы прислушаться к словам отца. Но он этого не сделал.

    — Нет, — решительно заявил он. — Мы не вернем ни одного из них.

    Тарик склонился над женщиной и подхватил ее на руки. Она оказалась легкой, почти невесомой, словно лунный луч. Незнакомка доверчиво положила голову ему на плечо, прижавшись щекой к грубой ткани его одежды.

    Миниатюрная. Как Кэтрин.

    Какое-то чувство, которое Тарик считал давно умершим и похороненным, шевельнулось внутри, и он поймал себя на том, что снова ее разглядывает. Да, но она совсем не похожа на Кэтрин. Все это случилось много лет назад. Он больше не испытывает к ней чувств. Он больше ни к кому не испытывает чувств.

    Его заботило только его королевство. Только его подданные.

    Тарик поднял глаза на Фейсала и встретился с его оценивающим взглядом.

    — Пусть наши люди выяснят, откуда могли взяться эти двое, — холодно приказал он. — И свяжись с нашим лагерем. Нам нужно будет подготовить вертолет, чтобы доставить их в Харан.

    Он не стал дожидаться ответа, повернулся и направился к лошадям и группе воинов, ожидавших его.

    — Может, кто-то возьмет ее? — предложил Фейсал, следуя за ним по пятам. — Я могу…

    — Я сам с ней разберусь, — холодно и властно перебил его Тарик, не оборачиваясь. — Не может быть и речи о милосердии, если в этом замешано британское правительство. А это значит, что ответственность за нее лежит на мне.

    Были люди, которые помнили смутные времена, когда Ашкараз был повержен и едва ли не разорван на части после предательства Кэтрин, поэтому нельзя быть снова снисходительным к чужеземке.

    Тарик и не собирался. Эта женщина скоро почувствует вкус гостеприимства Ашкараза, когда ее привезут в столицу, в Харан. У них там имеется специальное заведение для содержания людей, забредших в Ашкараз, и он был уверен, что ей там не понравится. Потому что оно предназначено именно для этого. Напугать незваных гостей так, чтобы они никогда не возвращались.

    Его люди молча наблюдали, как он перенес ее к своей лошади и усадил на нее, затем вскочил сам и притянул женщину к себе одной рукой, а другой схватил поводья.

    — Продолжайте патрулирование, — приказал он Фейсалу. — Я хочу знать, откуда взялась эта женщина, и поскорее.

    Советник кивнул, его взгляд снова метнулся к женщине в объятиях шейха. У Тарика возникло странное желание прижать ее к себе, спрятать от изучающего взгляда старика.

    Это ведь нелепо. Сомнениям Фейсала в скором времени будет положен конец. Тарик стал другим человеком, совсем не таким, каким был когда-то. Он стал еще жестче, хладнокровнее. Он стал достойным наследником своего отца, хотя и знал, что Фейсал был против того, чтобы Тарик унаследовал трон. Впрочем, ни у него, ни у остальных членов правительства выбора не было, поскольку он был единственным сыном.

    Хм, он считал, что скептицизм Фейсала давно уже исчез. Нет, похоже, советник все еще считает его юнцом, обуреваемым страстями.

    Все из-за этой женщины. Она и есть проблема.

    — Есть возражения? — Тарик пристально посмотрел на Фейсала.

    Тот покачал головой:

    — Никаких, господин.

    Он просто лгал. У Фейсала всегда были возражения. Хорошо, что старик понимал, что сейчас не время их озвучивать.

    — Как самый верный друг моего отца, ты имеешь определенную свободу действий, — предупредил его Тарик; ему было бы полезно об этом напомнить. — Но смотри не переусердствуй.

    Фейсал склонил голову, выражение его лица было бесстрастным.

    — Да, господин.

    Отпустив его, Тарик молча кивнул Джазири и паре других охранников. Затем, натянув поводья, развернул лошадь и поехал обратно в лагерь.
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Шарлотте снился чудесный сон о том, что она купается в прохладном озере. Вода струится по телу, скользит по лицу, мягко касается губ… Откуда-то донесся громкий звук, и она резко открыла глаза. Сон оборвался.

    Она не купается в прохладной воде. Она лежит на узкой жесткой кровати в крошечной комнате, пустой, если не считать ведра в углу. С потолка свисает одинокая голая лампочка. Пол из потрескавшегося цемента, стены — из голого камня.

    Комната выглядела как… тюремная камера.

    Ее сердцебиение ускорилось, страх, словно ядовитая змея, свернулся вокруг сердца. Что произошло? Как она здесь оказалась?

    Отец ушел с места раскопок, и она отправилась искать его, но заблудилась в пустыне. Потом появились всадники в черном с ее отцом, перекинутым через седло лошади. У них был предводитель, мужчина с дымчато-золотыми глазами, высокий и огромный, как гора. На бедре у него висел меч, а взгляд был безжалостным и жестоким…

    Шарлотта содрогнулась.

    Он, должно быть, спас ее после того, как она упала в обморок, — хотя это было не совсем то, что она называет спасением. Может быть, он и спас ей жизнь, но все же отправил в камеру.

    Шарлотта медленно выдохнула, пытаясь успокоить бешено колотящееся сердце, и заставила себя подняться.

    Должно быть, это тюрьма в Ашкаразе, а тот человек — один из пограничников. О боже, неужели ее отец тоже здесь? Неужели они оба, сами того не желая, забрели в Ашкараз и стали пленниками?

    Всем известно, что происходит с теми, кто попадает в Ашкараз, — они исчезают без следа.

    Шарлотта облизнула внезапно пересохшие губы, пытаясь взять себя в руки и справиться со страхом. Она не должна паниковать. Люди возвращаются отсюда, иначе как бы все узнали, что здесь царит тирания, а народ страдает под гнетом диктатора — живет в нищете, невежестве и подвергается притеснениям?

    Размышления об ужасах Ашкараза лишь усилили панику. Нужно было сосредоточиться на том, что сделать прямо сейчас. Отбросив мысли о диктаторах и ужасе, Шарлотта спустила ноги с ужасной кровати и встала. Волна головокружения и тошноты накрыла ее, но быстро прошла. У нее саднило лицо, но, поскольку зеркала не было, она не могла понять, в чем проблема. Наверное, это из-за солнечных ожогов.

    Шарлотта медленно подошла к двери и попыталась открыть, но та не поддалась. Ее заперли. Нахмурившись, она еще раз оглядела комнату. Высоко под потолком было маленькое окошко, через которое проникал яркий солнечный свет.

    Может быть, ей стоит взглянуть, что там снаружи? Понять, где она? Это лучше, чем сидеть и бояться. Шарлотта постояла немного, прикусив губу и задумавшись, потом подвинула кровать к окну и забралась на нее с ногами. Пальцами ухватилась за выступ, но подтянуться не смогла. Раздраженная, она еще раз оглядела комнату, взгляд остановился на ведре в углу.

    Да, нужно попробовать.

    Спрыгнув с кровати, Шарлотта подошла к ведру, взяла его и поставила на кровать, перевернув кверху дном. Потом снова забралась на кровать и на ведро. Теперь она смогла выглянуть в окно.

    Стекло было пыльным и потрескавшимся, из окна открывался вид на каменную стену здания напротив. Шарлотта встала на цыпочки, вытянула шею, чтобы увидеть хоть что-нибудь, но не смогла.

    Внезапная мысль посетила ее. Она снова осмотрела окно.

    Может, разбить стекло, и…

    Шарлотта всегда была миниатюрной, что не раз выручало ее, если нужно было спрятаться от родителей, когда их крики становились слишком громкими. Может быть, это сыграет ей на руку и сейчас?

    Или лучше просто сидеть и ждать, что произойдет?

    Нет, так не пойдет. Она не станет сидеть здесь, беспомощная и ничего не понимающая. Она должна что-то сделать.

    Решившись, Шарлотта сняла рубашку — шарф куда-то исчез — обернула ею кисть правой руки и стукнула кулаком по стеклу. После первого удара стекло раскололось надвое, после второго — разлетелось вдребезги.

    Довольная собой, она убедилась, что на раме нет острых осколков, а затем, недолго думая, вылезла в окно.

    Крупный человек не смог бы этого сделать. Даже у женщины среднего роста возникли бы трудности. Но природа не наградила Шарлотту ни ростом, ни роскошными формами, и сейчас это сыграло ей на руку. У миниатюрных женщин свои преимущества.

    Шарлотта довольно неуклюже приземлилась на асфальт, и ей пришлось полежать несколько мгновений, чтобы восстановить дыхание. Солнце было невероятно жарким, воздух — как в печи. Она определенно была где-то посреди пустыни.

    Впрочем, звуки, доносившиеся до нее, говорили об обратном. Это был привычный шум оживленной улицы: рев автомобильных двигателей, сигналы клаксонов, голоса людей, мелодии популярной музыки. Озадаченная, Шарлотта встала на ноги, осмотрелась и обнаружила, что стоит в узком переулке между двумя высокими каменными зданиями. Переулок вел на улицу, по которой шли люди.

    Несмотря на замешательство и страх, ее охватил неожиданный трепет возбуждения. Она в закрытой стране! В стране, в которую не мог попасть ни один иностранец уже более двадцати лет! И ей это удалось!

    Будучи помощницей отца, Шарлотта увлекалась археологией и историей, но больше всего ее интересовал социум — люди, их культура и традиции, повседневная жизнь во всей ее полноте и красках. По слухам, Ашкараз возвратился в Средневековье, время в стране остановилось. И она, возможно, будет первым человеком, кто подтвердит или опровергнет этот факт. Ничто и никто не помешает ей увидеть все своими глазами.

    Шарлотта решительно направилась к выходу из переулка и… застыла на месте.

    Ничто не могло подготовить ее к тому шоку, который она испытала, увидев улицу Ашкараза. Шарлотта ожидала увидеть запряженные лошадьми повозки, ослов или верблюдов, груженных поклажей, и их погонщиков. Глинобитные дома, из окон которых выплескивают помои за неимением канализации. Чумазых детей, играющих в пыли, оборванных нищих, просящих подаяние. В ее воображении прочно укоренилась фантазия о средневековом ближневосточном городе с древними базарами, верблюдами и заклинателями змей. Но здесь было все совсем не так.

    Блестящие новые автомобили мчались по улице с высокими зданиями из стекла и стали. По тротуарам шли люди — одни в арабских одеяниях, другие в современной европейской одежде. С небоскребами соседствовали исторические здания, характерные для стран Востока, прекрасно сохранившиеся и обновленные, вдоль улиц располагались магазины и рестораны. Люди сидели за столиками уличных кафе, разговаривали, смеялись, работали за ноутбуками, смотрели в свои смартфоны. В воздухе чувствовалась энергия шумного, успешного, процветающего города. И уж точно не могло быть и речи о бедной угнетенной нации, находившейся под властью диктатора, как полагает остальной мир.

    Что же здесь все-таки происходит?

    Совершенно сбитая с толку, Шарлотта вышла на тротуар и присоединилась к потоку людей, не обращая внимания на взгляды, которыми ее одаривали.

    Впереди был красивый парк с фонтаном и пышными клумбами, множеством скамеек и детской игровой площадкой. Там было много детей, игравших под неусыпным наблюдением родителей.

    Это было… невероятно! Удивительно. Как такое вообще возможно? Неужели Ашкараз все это время скрывал свое истинное лицо?

    Шарлотта была так захвачена зрелищем, что не заметила, как сзади подошел мужчина в форме и схватил ее за руку. Через пару минут у обочины остановилась длинная черная машина, и Шарлотту затолкали на заднее сиденье. Она открыла рот, чтобы возразить, но не смогла закричать. Что-то черное и удушливое накрыло ей голову, и машина тронулась с места.

    Пальцы, крепко обхватившие ее руку, не причиняли боли, но определенно гарантировали, что она не сможет убежать.

    Шарлотту охватил страх. Неужели она действительно думала, что сможет сбежать из тюремной камеры и бродить по городу, как будто ничего не случилось?

    Она об этом не подумала, вот в чем проблема. Она выбралась из камеры, а затем была захвачена чудесами города за пределами тюрьмы.

    Шарлотта откинулась на спинку сиденья, стараясь не поддаваться панике. Теперь не только у нее не осталось шанса на побег, но и у отца. И в этом была ее вина.

    Машина ехала, казалось, целую вечность, а потом замедлила ход и остановилась. Ее вытащили из салона и повели вверх по лестнице. Сквозь плотную ткань мешка Шарлотта видела яркий солнечный свет, ощущала жар пустыни, но затем перед ней распахнулась дверь, и ее ввели в помещение — если верить ощущениям, весьма просторное. На смену зною пришла благословенная прохлада. Ее шаги эхом отдавались по мраморным плитам пола, в воздухе витал аромат цветов, слышалось журчание воды — вероятно, поблизости был фонтан.

    Она ничего не могла разглядеть сквозь черную ткань и давно потеряла чувство направления, потому что ее долго вели по каким-то коридорам, они куда-то сворачивали, поднимались по лестницам.

    Неужели они снова ведут ее в камеру? Может быть, они убьют ее? Или будут держать в плену вечно?

    Страх охватил Шарлотту с новой силой, но тут они остановились и сопровождающие резко сдернули мешок с ее головы.

    Шарлотта заморгала от яркого света.

    Оказалось, что она стоит в большой комнате, уставленной полками с множеством книг, вдоль стены напротив стояла картотека, меньше, чем в университете, в котором преподает ее отец, но все же весьма обширная. Мраморный пол был покрыт толстыми яркими шелковыми коврами, стены выложены перламутровой плиткой. Перед нею было окно, из которого открывался вид на прекрасный сад, где среди пальм и тропических растений журчал фонтан и росло множество различных цветов.

    Перед окном стоял огромный письменный стол из потемневшего от времени дерева. На полированной поверхности не было ничего, кроме плоского монитора компьютера и клавиатуры, а также изящной серебряной вазы со свежей веточкой жасмина.

    Это определенно не тюремная камера. Скорее, чей-то кабинет…

    Шарлотта обернулась и увидела двух мужчин, стоявших по обе стороны двойных дверей. Они были одеты в черное, на поясах — мечи, каменные лица абсолютно бесстрастны.

    Можно было бы предположить, что их одежда и мечи не более чем дань традиции, но это было не так. Их одежда и обувь были покрыты пылью. Стальные лезвия мечей блестели на солнце, и Шарлотте казалось, что она видит кровь. Конечно, это не так, этого просто не может быть.

    Шарлотта уставилась на стражников, сердце билось все быстрее и быстрее. За спиной открылась дверь. Она резко обернулась и увидела, что в комнату вошел мужчина. Незнакомец подошел к столу, встал, скрестив руки на мощной груди, и вперил в нее изучающий взгляд.

    Шарлотта не сводила с него глаз. Мужчина был высок, широкоплеч и сложением походил скорее на древнего воина, чем на современного бизнесмена. Мускулы его груди и рук натягивали белый хлопок деловой рубашки, под дорогой тканью темных брюк просматривались мускулы мощных бедер.

    Его лицо, словно высеченное из гранита, с ярко-выраженными скулами и массивным подбородком, отличалось суровой красотой. Орлиный нос, прямые черные брови и красиво очерченный рот делали его неотразимым. Мужчина, сверлящий ее взглядом, был не просто красив, он обладал особой харизмой, присущей только очень сильным и очень властным людям.

    Но не это буквально пригвоздило Шарлотту к полу.

    Его глаза. Глаза цвета дымчатого кварца горели золотым огнем, тем же безжалостным, жестоким жаром, что и солнце пустыни. Это был тот самый мужчина, который подобрал ее в пустыне. Шарлотта была в этом уверена. Она никогда не забудет эти глаза.

    Он долго молчал, и Шарлотта тоже, потому что не могла найти в себе сил заговорить. Мужчина бросил взгляд на стражников позади нее, приказав выйти.

    За теми захлопнулась дверь, и они остались вдвоем. Комната внезапно показалась Шарлотте тесной, слишком маленькой, чтобы вместить и ее, и мужчину, что стоял напротив. Она не могла даже вдохнуть полной грудью — казалось, этот человек вытеснил из комнаты воздух.

    Шарлотта вздернула подбородок, пытаясь унять сердцебиение и одновременно не сломаться под его безжалостным взглядом, но, похоже, ей это не удалось. Сцепив руки перед собой, чтобы не дрожали, Шарлотта сделала глубокий вдох и, наконец, решилась заговорить:

    — М-м-м… вы говорите по-английски?

    Ее голос прозвучал тонко и пронзительно в тишине комнаты. Мужчина ничего не ответил, продолжая пристально смотреть на нее. Это было крайне нервирующе.

    Во рту у нее пересохло, и она пожалела, что не говорит по-арабски лучше. Потому что, возможно, он не понимает английского. Шарлотта хотела спросить его, где отец, а также поблагодарить за то, что он спас ее.

    «Он посадил тебя в камеру, помнишь?»

    Конечно, но, возможно, это был не он. Сложением он походил на средневекового воина, но костюм на нем был современный. Может быть, он начальник тюрьмы, в которую ее посадили? Или чиновник высокого ранга?

    — Я… м-м-м… извиняюсь, — заикаясь, пробормотала Шарлотта. — Я должна поблагодарить за то, что вы спасли мне жизнь. Но не могли бы вы сказать, где мой отец? Видите ли, мы заблудились. И я… Я…

    Она запнулась, ее слова были раздавлены тяжестью его взгляда.

    Это было глупо. Ее отец сидит в тюремной камере, если не стал жертвой палача, а она позволила этому человеку запугать себя. Сейчас ей нельзя быть такой жалкой.

    Пожалуй, ей следует представиться. В конце концов, у нее нет при себе никаких документов, так что, возможно, они понятия не имеют, кто она и кто ее отец, и поэтому посадили в камеру. Может быть, они решили, что она шпионка или диверсант?

    — Итак, — произнесла Шарлотта, взяв себя в руки, — меня зовут…

    — Шарлотта Деверо, — прервал ее мужчина глубоким, немного грубоватым голосом. — Вы ассистент на археологических раскопках, которые ваш отец, профессор Мартин Деверо, проводит совместно с Университетом Сиддка.

    Его английский был безупречен, а акцент почти неразличим.

    — Вы родом из Корнуолла, но живете в Лондоне и в настоящее время работаете ассистентом в университете вашего отца. Вам двадцать три года, у вас нет иждивенцев, и вы живете в квартире с парой друзей в Клэпхеме.

    Шарлотта была потрясена. Откуда он все знает?

    — Я…

    Но мужчина продолжил, проигнорировав ее желание высказаться:

    — Не могли бы вы рассказать мне, зачем отправились в пустыню? И вы, и ваш отец слишком далеко ушли от места раскопок. На самом деле это единственная причина, по которой вы здесь. Вы пересекли границу Ашкараза, понимаете это, не так ли?

    Шарлотта покраснела от нотки снисходительности в его голосе, но успокоилась оттого, что он говорит об ее отце в настоящем времени.

    — Вы хотите сказать, что мой отец жив? — спросила она, желая удостовериться.

    — Да, — без колебаний ответил мужчина. — Он жив.

    От радости у нее перехватило дыхание.

    — О, я так рада! Отец, вероятно, ушел с места раскопок, чтобы поразмышлять над каким-нибудь вопросом и сам не заметил, как сбился с пути. С ним такое нередко случается. Я пошла, чтобы найти его, поднялась на дюну и каким-то образом…

    — Меня не интересует, как вы заблудились, мисс Деверо, — перебил ее мужчина, в его голосе звенела сталь, взгляд дымчато-золотых глаз был безжалостным. — Что меня интересует, так это то, как вы выбрались из охраняемого объекта.

    Шарлотта судорожно сглотнула. Какое-то время она раздумывала, не солгать ли ей, но так как у нее были неприятности, то не было смысла усугублять их.

    — Я… разбила стекло и вылезла через окно. — Она слегка приподняла подбородок, чтобы показать ему, что не боится. — Это было не так уж трудно.

    — Вылезли через окно? — повторил он ровным голосом, черты его опасно красивого лица стали жесткими. — А почему вы решили, что это хорошая идея?

    — До меня дошли слухи, — ответила Шарлотта, заняв оборонительную позицию, — что люди, которые пересекают границы Ашкараза, исчезают навсегда. Я не знала, что случилось с моим отцом. Мне представилась возможность сбежать, чтобы найти его, и я воспользовалась ею.

    Мужчина ничего не ответил. Его пристальный взгляд давил на нее своей тяжестью.

    Шарлотта сжала руки в кулаки, приподняла подбородок еще на дюйм и посмотрела ему в глаза.

    — Вы же знаете, что мы британские подданные. Вы не можете просто заставить нас исчезнуть, как других. Мой отец — уважаемый ученый. Как только сотрудники экспедиции поймут, что мы пропали, нас будут искать. Так что вам лучше сказать тому, кто здесь главный, что…

    — Нет необходимости. Все заинтересованные стороны уже знают об этом.

    — Какие заинтересованные стороны?

    Его лицо оставалось бесстрастным.

    — Я.

    — Вы? — Шарлотта попыталась изобразить скептицизм, но у нее ничего не вышло. — И кто же вы такой?

    — Я здесь главный, — сказал он без всякого выражения.

    — Да? То есть вы начальник полиции?

    В конце концов, это объясняет его властность.

    — Нет. Я не глава полиции. — В его глазах блеснуло что-то такое, от чего у нее перехватило дыхание. — Я — глава страны. Я — шейх Ашкараза.

    
Шарлотта Деверо изумленно хлопала ресницами. Шок был написан на ее хорошеньком розовом личике.

    Она должна быть шокирована. Она должна дрожать от страха.

    Когда его известили о ее побеге и прогулке по главной улице Харана, сказать, что он разозлился, значило сильно преуменьшить его чувства.

    Тарик был в ярости. В абсолютной, вулканической ярости. Ярость кипела в нем, как лава, способная уничтожить все на своем пути, и только долгие годы самоконтроля позволяли ему удерживать ее внутри.

    Ему некого было винить в этом происшествии, кроме самого себя. Именно он решил чужестранку привезти в Харан, а не последовать совету Фейсала и вернуть ее с отцом на место раскопок, откуда они пришли.

    Нет, он решил позаботиться о мисс Деверо сам, доставил ее в Харан, чтобы убедиться, что она получит необходимую медицинскую помощь. Ее отец еще больше нуждался в уходе — Мартин Деверо все еще был без сознания и лежал в больничной палате. Состояние Шарлотты, по заверению медиков, не вызывало опасений, а потому ее перевели в учреждение, где содержали всех нелегальных визитеров Ашкараза.

    Как правило, эти визитеры были мужчинами. Ни один из них не предпринимал попыток покинуть камеру через окно — это было невозможно. Тарик даже не знал, что в камере, куда поместили мисс Деверо, было окно.

    Впрочем, теперь это уже не имело значения. Важно было то, что эта женщина сбежала, беспрепятственно прогулялась по улицам Харана и поняла, что они лгали всему миру.

    Его страна не была застывшей во времени, погрязшей в нищете и войнах, она была процветающей и здоровой, а ее население — обеспеченным и счастливым. Тарик не без гордости осознавал, что народ Харана богат. Очень богат.

    Страна должна была прятать свои богатства от остального мира, чтобы не быть разорванной на части теми, кто отчаянно пытался заполучить их в свои руки, как это произошло почти двадцать лет назад.

    Он не мог допустить, чтобы это повторилось снова.

    Двадцать лет назад все случилось из-за Кэтрин, а теперь здесь Шарлотта Деверо, еще одна иностранка, вызвавшая очередной дипломатический инцидент.

    Но на этот раз он не будет проявлять к ней участие, как это было с Кэтрин. Он выучил урок, и выучил его хорошо, и не собирался давать этой женщине повод для сомнений.

    — О, — еле слышно произнесла англичанка. — Я поняла.

    В ее голосе звучала приятная хрипотца. Она где-то потеряла свой шарф, так что ее светлые волнистые волосы свободно разметались по плечам, несколько прядей прилипли ко лбу. Следы солнечного ожога, который она получила в пустыне, стали менее заметными, кожа приобрела розовый оттенок, отчего ее серо-голубые глаза казались еще ярче и сверкали, как звезды. На ней были те же свободные синие брюки, что и в пустыне, а вместо рубашки — плотно облегающий белый топ.

    От его внимания не ускользнуло, что при скромном росте и изящном сложении у англичанки удивительно пышная грудь.

    — Уверен, что вы этого не понимаете, — сказал он, выбросив из головы эти особые наблюдения, — но ваша маленькая экскурсия поставила меня в очень трудное положение.

    Женщина одарила его холодным взглядом, который уколол в сердце, как шип.

    — В самом деле? Почему?

    Это были не те слова, которых он ждал. На самом деле ничто в ее поведении не было ожидаемым. Ей следовало бы бояться. Как и любая женщина — или любой человек, если уж на то пошло, который проснулся и обнаружил себя в тюремной камере. Особенно учитывая слухи об Ашкаразе.

    Она должна была бы бояться за свою жизнь, а не стоять здесь и холодно смотреть на него, будто он всего лишь чиновник, а не правитель страны.

    — Мисс Деверо, — сказал он, все еще не остыв от гнева. — Вы совсем не проявляете должного почтения.

    Она снова моргнула своими блестящими серебристо-серыми глазами.

    — О, разве? Извините. Я не знаю здешних обычаев…

    — Вы ведь склоняетесь в реверансе перед своей королевой, не так ли? — Он холодно оборвал ее. — Я здесь король. Мое слово — закон.

    — О, — повторила она, опустив глаза. — Я вовсе не хотела вас обидеть.

    Затем мисс Деверо сделала неловкий реверанс.

    Тарик прищурился, глядя на нее. Неужели она смеется над ним? Не похоже, но с иностранцами никогда не угадаешь.

    Это не улучшило его настроения.

    С другой стороны, он не должен вымещать свой гнев на ней. Шейх должен быть выше своих чувств. Правителю следует быть холодным и непреклонным, отстраненным, чуждым каких-либо эмоций.

    Напротив, он ощущал нараставшее раздражение. Тарик хотел, чтобы она стояла на коленях и молила его о прощении. Хм, единственная ли это причина, по которой он хотел видеть ее коленопреклоненной?

    Тарик ощутил внутренний трепет. Его тянуло к дерзкой чужестранке.

    Нельзя не признать — мисс Деверо привлекательная женщина, вернее, девушка, только вошедшая в возраст расцвета. И да, его влечет к ней. Возможно, это объясняет, почему она так сильно выводит его из себя.

    — Слишком поздно, — неумолимо заявил он. — Вы уже обидели меня. Вы сбежали из камеры, самолично отправились в город.

    Шарлотта Деверо сжала свои маленькие кулачки, но на этот раз выражение ее лица было не столько холодным, сколько неуверенным.

    — Да, но… как я уже объяснила, я не собиралась шпионить или совершать какие-либо противоправные действия. Я просто волновалась за отца, думала, что ему грозит опасность.

    — Мы поступили бы с вами так же, как поступаем со всеми нелегальными визитерами Ашкараза. Вас обоих отправили бы обратно на родину. — Тарик сделал паузу. — Но сейчас мы не можем этого сделать.

    Ее светлые брови сошлись на переносице.

    — Почему?

    — Потому что вы прошли по главной улице Харана и узнали правду.

    — Что именно? Вы имеете в виду все эти красивые здания? Новые автомобили, смартфоны и прочее? — Ее губы, полные и прелестно розовые, изогнулись в улыбке. — Харан красивый город. В чем же здесь проблема?

    — В том, что вы расскажете об этом другим людям, мисс Деверо. А они расскажут другим, и так будет продолжаться до тех пор, пока весь мир не узнает правду. А я не могу этого допустить.

    Девушка нахмурилась.

    — Я не понимаю…

    — Конечно же, еще нет. Но у вас будет достаточно времени, чтобы разобраться во всем.

    Еще одна волна неуверенности пробежала по ее лицу.

    — Звучит зловеще. Что вы хотите этим сказать?

    — Я хочу сказать, что мы не можем отправить вас обратно в Англию. Вас обоих. Вам придется остаться в Ашкаразе. — Тарик сделал паузу, чтобы придать максимальную значимость своим словам. — Навсегда.
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     Глава 3
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У Шарлотты пересохло во рту.

    — М-м-м… простите, — произнесла она, заикаясь. — Простите, но мне показалось, что вы сказали — «навсегда»?

    Мужчина… нет, не просто мужчина — шейх смотрел на нее все тем же непреклонным, безжалостным взглядом.

    — Да, — коротко ответил он.

    — Но вы же не это имеете в виду. — Шарлотта судорожно сглотнула. — Вы не можете просто так держать нас здесь… вечно.

    — Мое слово — закон, мисс Деверо, — ответил он тоном не терпящим возражений. — Я волен делать все, что захочу.

    У Шарлотты вырвался смешок, прозвучавший неубедительно в тишине кабинета.

    — Я никому не расскажу о том, что видела. Обещаю. Впрочем, я и так почти ничего не видела.

    — Ваших обещаний недостаточно.

    Внутри у нее все сжалось.

    — Это просто смешно. Все равно мне никто не поверит.

    — Да, некоторые не поверят. Но они расскажут об этом другим. И скоро таких, как вы, будет еще больше, они пересекут границу, желая увидеть правду своими глазами. Это внимание, которого наша страна не может себе позволить.

    Тарик развернулся и обошел стол, двигаясь с грацией тигра.

    — Нас будут искать, — заявила Шарлотта. — Выдающийся профессор и его дочь не могут просто так пропасть в пустыне.

    — В пустыне пропадает много людей. Все подумают, что вы заблудились и погибли.

    Шейх стоял около своего стола, заслоняя мощной спиной поток света, льющийся из окна, солнечные блики сияли на его блестящих черных волосах.

    — Но за нами отправятся на поиски, — возразила она, потому что это было безумно и нелепо. — Вдоль вашей границы будут сновать поисковые отряды. Интерес к Ашкаразу повысится.

    Шейх долго молчал, и у Шарлотты возникло ощущение, что она попала в самую точку.

    — Вы мне угрожаете, мисс Деверо? — наконец спросил он. Его голос был вкрадчивым, полным опасности.

    Шарлотта вдруг остро осознала, насколько тонким был лед, на котором она стоит. Здесь у нее нет никаких прав, а она спорит с самим шейхом!

    — Нет, я вам не угрожаю. Уверяю, я не посмела бы.

    Но она должна что-то сделать. С одной стороны, ей не следует злить его, впрочем, он и так зол на нее, с другой — она не могла позволить запереть себя и своего отца в тюремной камере до конца дней.

    Может, ей стоит попытаться воззвать к его человечности?

    Не успев хорошенько обдумать свои действия, Шарлотта обошла стол и осторожно положила руку ему на плечо.

    — Пожалуйста, — сказала она, глядя на шейха снизу вверх и стараясь, чтобы в ее голосе не прозвучала мольба. — Вам вовсе не обязательно это делать. Вы можете просто отпустить нас, и все будет хорошо.

    Взгляд шейха переместился на ее руку, лежавшую на его плече, и Шарлотта вдруг осознала, что, вероятно, нарушила очередное табу, дотронувшись до монаршей особы. Через тонкую ткань рубашки она ощутила ладонью жар его кожи, мускулы твердые как железо. И еще она чувствовала его запах — терпкий, пряный и мужской. Тарик, если она правильно расслышала его имя, был очень большим, очень сильным и смотрел на нее, как хищник, напряженно и сосредоточенно. Его глаза были золотистые, как у тигра, а взгляд такой же голодный.

    Шарлотта ощутила какое-то незнакомое чувство — жаркое, томительное, ни на что не похожее.

    Она никогда не увлекалась парнями. В то время как ее сверстницы ходили по клубам и зависали на сайтах знакомств, Шарлотта предпочитала оставаться дома с книгой. Она слишком хорошо знала по опыту своих родителей, насколько деструктивными могут быть отношения между мужчиной и женщиной, и решила для себя, что не желает ничего подобного. Гораздо комфортнее было спрятаться за страницами книги, где не было ни споров, ни криков, ни удушливого напряжения, ни гневной тишины, предвещавшей большой эмоциональный ураган. В книгах принцы оставались принцами, а мечты сбывались.

    Шарлотта никогда в жизни не желала мужчину. У нее были лишь воображаемые поцелуи, и пока она не встретила никого, кто заставил бы ее думать о чем-то большем, чем поцелуи.

    Но сейчас, ощущая под своей ладонью твердую и сильную руку шейха, его тепло и дурманящий пряный аромат, она никак не могла восстановить дыхание.

    — Знаете ли вы, — мягкий бархатный тембр его низкого голоса совершенно не вязался с пылающим золотом глаз, — что прикосновение к шейху без разрешения карается смертью?

    О боже!

    Шарлотта попыталась вырваться, но он был быстрее, сильная рука легла на ее руку точным движением и прижала ее ладонь к его предплечью. Жар прикосновения к обнаженной коже обжигал, заставляя сердце ускорить темп. Все разумные мысли вылетели из головы Шарлотты под давлением его сверкающего взгляда.

    Неужели он применил отвлекающий маневр, чтобы заставить ее забыть то, о чем она говорила?

    Это просто смешно. Он же шейх. Он может делать все, что ему заблагорассудится.

    Шарлотта нахмурилась. Кем бы он ни был, она не позволит ему оказывать на нее давление. Он — правитель страны, но она-то — гражданка Великобритании. И уж конечно, то, что он делает, противоречит Женевской конвенции.

    — Мы для вас ничего не значим, — сказала она, стараясь, чтобы ее голос не звучал жалко. — Мы — всего лишь простые граждане. Папа без сознания, а значит, он ничего не видел. А у меня не так уж много друзей, так что мне все равно некому рассказать. Ваша тайна — в полной безопасности. А если я случайно что-то сболтну, можете приехать в Англию и арестовать меня… ваше величество, — добавила Шарлотта для пущей убедительности.

    Наступило долгое и напряженное молчание. Его ладонь, сжимавшая ее руку, оставалась обжигающе безжалостной. Шейх не собирался ее отпускать.

    Шарлотту охватило негодование, которое стремительно перерастало в гнев. Нет, он не может так поступить. Он не имеет права удерживать ее здесь. Он не смеет прикасаться к ней так, как сейчас, и уж точно не должен держать ее в плену. Она не допустит этого.

    Полная решимости, Шарлотта посмотрела на шейха.

    — Если вы отпустите нас сейчас, я не скажу журналистам, что меня держали здесь против воли.

    — Вы либо очень храбры, либо очень глупы, — мягко произнес шейх, — и я не могу решить, какой версии отдать предпочтение.

    Щеки Шарлотты вспыхнули, но она не отвела взгляда. Вероятно, угрожая монарху, она поступает глупо, но разве у нее есть выбор? Она не хотела, чтобы отец пострадал из-за ее ошибки.

    Он получил опеку над ней после тяжелого развода с ее матерью, и Шарлотта не хотела, чтобы отец сожалел об этом, хотя он наверняка уже пожалел. Если бы она не сбежала тогда из дома и родители не были вынуждены вызвать полицию, что повлекло за собой массу последствий, может быть, все и обошлось бы. Но на следующий день после ее побега мать объявила, что все кончено, и отец ушел из дома вместе с Шарлоттой.

    После этого случая Шарлотта стала примерной дочерью. Никогда больше не убегала, не доставляла хлопот. Старалась интересоваться всем, что интересовало отца, а позже, когда выросла, стала его помощницей, взяла на себя все организационные вопросы и на работе, и дома. А теперь из-за нее отец навсегда угодит в неволю.

    Шарлотта снова начала задыхаться, сердце билось, как после стометровки. И все же она постаралась сохранить спокойствие.

    — Каков будет ваш ответ? — Она приподняла бровь, стараясь говорить так, словно спросила, не хочет ли он выпить чашку чая, а не пригрозила дипломатическим инцидентом.

    Шейх ничего не сказал, просто смотрел, как она пытается выдернуть пальцы из-под его ладони. Его кожа была горячей, как раскаленный металл, такой же жар пылал в его беспощадных глазах цвета дымчатого кварца.

    Она разозлила его, это было ясно, и ей следовало бы ужаснуться этому. Шейх стоял очень близко, огромный, сильный и очень мощный, и все же в его пламенном взгляде было что-то такое, от чего перехватило дыхание.

    Шарлотта не совсем понимала, что это такое, но инстинкт подсказывал ей, что у нее есть некая сила, способность влиять на шейха. Адреналин забурлил в венах, ей захотелось проверить, как далеко она может зайти, и это было совсем на нее не похоже. Обычно она бежала от волнений и проблем, а не нарывалась на них.

    На мгновение Тарик сжал своими стальными пальцами ее руку, затем отпустил и, поднявшись во весь рост, навис над ней.

    Шарлотта все еще чувствовала жар его пальцев, будто они отпечатались на ее коже, хотелось спрятать руку за спину или в карман. Но спрятаться от него она была не в силах.

    Его глаза блеснули, будто он понял что-то, чего она не понимала, и это заставило ее покраснеть.

    — Это, мисс Деверо, называется угрозой. А я уже говорил вам, что не очень хорошо реагирую на угрозы.

    Шарлотта открыла рот, чтобы возразить, но сердце ее бешено заколотилось в груди. Должно быть, он что-то сделал, нажал какую-то кнопку на своем столе, потому что двери открылись и вошли охранники. Тарик резким тоном отдал приказ, смысл которого Шарлотта не поняла, и ее тут же окружили.

    Она с трудом сглотнула.

    — Так вот как вы обращаетесь с гостями в своей стране. Охранники отведут меня обратно в камеру?

    — У нас в стране нет «гостей», мисс Деверо, и вы не вернетесь в камеру.

    Шейх перевел свирепый взгляд на охранников, кивнул им, и Шарлотту тут же вывели из комнаты.

    Тарик, охваченный холодной яростью, расхаживал взад-вперед перед окном своего кабинета.

    Давно он так не злился. Прошло уже много времени с тех пор, как кто-либо угрожал ему. Да еще так, как эта маленькая англичанка, — холодно, вежливо и прямо в лицо.

    Как она посмела угрожать правителю страны? Она смотрела на него своими большими голубыми глазами, жалобными, умоляющими, как будто его сердце было милосердным, а не холодным как камень. А потом она положила руку ему на плечо, будто он обычный человек…

    «Ты и есть обычный человек, — напомнил себе Тарик. — Ты просто злишься, что реагируешь на нее так же, как на Кэтрин».

    Это правда, хоть и неприятная. Он не мог этого отрицать. Эта женщина пахла чем-то изысканно-сладким, напоминавшим аромат цветов, возможно, роз. Его тянуло к ней, и он справлялся с этим ровно до тех пор, пока она не прикоснулась к нему. Тарик почувствовал, что его тело откликнулось, будто он потерял над ним власть. Легкое прикосновение ее пальцев к плечу накрыло его лавиной ощущений, он едва не потерял голову от близости ее тела, соблазнительных изгибов ее миниатюрной фигуры. Ее глаза, смотревшие на него снизу вверх, стали еще больше, щеки еще розовее. Тарик понял, что чужестранка испытывает сходные чувства, желает его.

    Он был опытным мужчиной и прекрасно осознавал, что его влечет не просто к женщине, а именно к этой женщине, причем очень сильно. И это ни в малейшей степени не улучшило его настроения, особенно учитывая, что он должен был обращаться с ней так же, как со всеми незваными гостями.

    С физическим желанием было легко справиться. Да, она угрожала ему, но лишь на словах — в вызывающем взгляде ее голубых глаз не было угрозы. Мисс Деверо держала его на крючке и понимала это. Потому что британское правительство вряд ли проигнорирует факт задержания своих граждан.

    Да, их исчезновение можно легко объяснить какой-нибудь историей о том, что они заблудились и погибли в пустыне, но поисковые отряды отправятся на их поиски. Все будут знать, что место археологических раскопок находится неподалеку от границы его страны, что вызовет новые слухи и очередную волну интереса к его государству. Будут сделаны соответствующие запросы. Ашкараз окажется в центре внимания. А ему не нужно внимание. Во всяком случае, со стороны внешнего мира.

    Единственная причина, по которой Ашкараз оставался автономным и свободным, заключалась в том, что его границы были закрыты и никто ничего не знал об этой стране, о неисчерпаемых залежах нефти, на которых основывается ее экономика. А также о том, как эта нефть шла через различные частные компании, чтобы никто не знал, откуда она берется. И еще о том, как эти деньги возвращаются в страну и идут на строительство школ, больниц и на социальные нужды.

    Ашкараз был богатым и процветающим государством, но за это приходилось платить, и этой ценой была изоляция от остального мира, который попытался бы отобрать это богатство. Потому что люди были жадными. Он убедился в этом на собственном опыте.

    Тарик остановился перед письменным столом, стиснув зубы, и ему пришлось потратить некоторое время, чтобы разжать пальцы, ослабить напряжение в плечах и избавиться от гнева, который сжигал его изнутри. Изматывающая тренировка в спортзале дворца — вот что ему нужно. Поединок на мечах или бокс со спарринг-партнером. Или, возможно, ему следует позвонить одной из женщин, с которыми он иногда проводит ночь, чтобы снять напряжение. Но сначала нужно решить, что делать с хорошенькой английской пленницей.

    Он не мог рисковать, отпуская Шарлотту, так что ее отцу тоже придется остаться — потому что он не мог позволить этому человеку бродить на свободе и требовать возвращения его дочери. Да, она обещала никому не рассказывать об Ашкаразе, но достаточно одного промаха, одного случайного признания не тому человеку — и пойдут разговоры. Информация будет распространяться лавинообразно, и тайна Ашкараза будет раскрыта.

    
Он не мог так рисковать. Равновесие было очень хрупким, и он не мог позволить ему нарушиться.

    Но если держать их обоих здесь, это тоже привлечет нежелательное внимание.

    Если только она не останется в Ашкаразе добровольно.

    Это вполне возможно. В таком случае она сможет связаться с британскими властями, сообщить, что жива и здорова, чтобы ее не искали, потому что решила остаться здесь. Это был бы идеальный выход из всех его проблем, если бы не тот малозначительный факт, что она не хочет этого делать.

    Так как же ее заставить?

    Ответ очевиден: ее отец.

    Он мог бы отпустить профессора Деверо — в конце концов, тот ничего не видел, — при условии, что его дочь сообщит британскому правительству, что она жива, здорова и совершенно счастлива остаться в Ашкаразе.

    Эта идея прекрасно разрешала его маленькую дипломатическую проблему, и он оставался очень довольным собой — до тех пор, пока через тридцать минут не встретился с Фейсалом и его советник не сказал ему:

    — Вам не понравится то, что я собираюсь сказать, ваше величество, но Алмаси хочет, чтобы в отношении его дочери было принято решение.

    Тарик ощутил раздражение. Алмаси был высокопоставленным членом его правительства и последние два месяца добивался того, чтобы его дочь стала женой шейха. Правительство уже несколько лет давило на него, чтобы он женился и обеспечил престолонаследие, и Алмаси был особенно красноречив. Главным образом, потому, что у него была дочь на выданье, которую он видел в качестве идеальной жены шейха.

    Тарик не соглашался. Дочь Алмаси, безусловно, была привлекательной, но он не хотел вступать в родство ни с самим Алмаси, ни с его цепкой семейкой. Именно в этом заключалась проблема большинства достойных женщин в Харане да и во всем Ашкаразе — они были членами семейных кланов, которые хотели приложить руку к распределению богатств их маленькой страны. Было бы прекрасно, если бы они действовали на благо государства. Но Тарик знал, что это не так. Их возвышение пойдет на пользу лишь их семьям, а он этого не потерпит. Он не желал видеть алчных людей в своем окружении.

    Семья Кэтрин была жадной до денег, это едва не привело к катастрофе, поэтому он предпочел бы, чтобы у женщины, на которой он женится, не было большой семьи.

    — Я не собираюсь жениться на его дочери, независимо от того, что думает он или правительство, — сказал Тарик спокойным тоном.

    Фейсал на мгновение замолчал.

    — Есть еще вопрос о престолонаследии, — деликатно заметил он. — С этим надо разобраться, как вы знаете.

    Конечно, он знал. Это была вечная головная боль.

    — Вопрос о престолонаследии сейчас не стоит настолько остро.

    Но темный взгляд советника был слишком проницательным.

    — Я понимаю, почему вы не хотите принимать решение, господин. После ситуации с Кэтрин никто на вашем месте не захотел бы вступать в брак. Но, простите меня, вы не становитесь моложе. А Ашкаразу нужен наследник.

    Тарик ощутил раздражение — он не хотел думать об этом сейчас. На самом деле он не хотел думать об этом вообще. Но старик прав, Ашкараз действительно нуждается в наследнике. Тарик просто не хотел, чтобы его заставляли это делать.

    Правителю следует быть холодным и отстраненным, равно любезным с каждым из своих подданных, он не должен быть излишне эмоциональным, давать волю чувствам, без этого брак невозможен. Впрочем, королевский брак не требует особого участия, кроме рождения и воспитания наследника. По крайней мере, так говорил отец. А поскольку мать Тарика умерла, когда он был совсем маленьким и он не имел возможности наблюдать за отношениями в браке, у него не было причин не верить родителю.

    Конечно, ради будущего страны ему придется обеспечить престол наследником, нравится ему это или нет, и даже независимо от того, подходит ли кто-либо из кандидаток на роль матери наследника.

    — Если нужен наследник, ты должен найти мне более достойную невесту, — нетерпеливо сказал Тарик.

    — Более подходящих кандидатур нет. — Фейсала, казалось, ничуть не смутило раздражение государя. — Поскольку наши границы закрыты, мы удалились с мировой арены, вы не можете получить невесту из внешнего мира.

    И снова его советник прав. Как всегда.

    Тарик усмехнулся:

    — Тогда откуда же мне взять невесту? С Луны?

    Как только он произнес последнее слово, в его сознании возник образ, вернее, воспоминание: черно-белый шарф спадает с головы, и на песок ложится прядь белых, как лунный свет, волос…

    Вот и решение.

    Какая нелепая идея. Жениться на худосочной англичанке, найденной в пустыне. Помощнице археолога. Женщине без титула и состояния. Одним словом, простолюдинке.

    Да, Шарлотта Деверо — подходящая кандидатура.

    Эта мысль глубоко засела в мозгу.

    Кэтрин не была простолюдинкой. Она была красивой американкой из привилегированной и очень богатой семьи. Кэтрин считала, что имеет право на любовь его отца — шейха, и когда шейх не дал ей того, что она хотела, положила глаз на его сына-подростка…

    Кэтрин обещала остаться с ним навсегда, если он расскажет ей, как Ашкараз стал таким богатым. И он ей все рассказал. Не прошло и недели, как ее семья и компании, которыми она владела, начали оказывать давление на Ашкараз и его власти, требуя для себя права на нефть, подкупая нужных людей. Это едва не разорвало его страну на части.

    У Шарлотты Деверо только отец. Мать давно оставила семью. У нее нет ни братьев, ни сестер. Никто не приедет вслед за ней и не попытается наложить лапу на богатства Ашкараза. И поскольку она не связана ни с одной из семей королевства, никто не будет оказывать на него влияние, требуя доли материальных благ Ашкараза.

    Да, мисс Деверо отличная кандидатура.

    А еще он хотел уложить ее в свою постель.

    Тарик ощутил возбуждение, вспомнив о ее прикосновениях. Он хотел ее. Это стало бы неплохим выходом для удовлетворения его физиологической потребности, и, поскольку Шарлотта — чужестранка, ему никогда не будет грозить опасность желать большего. Она будет постоянным напоминанием о его неудаче с Кэтрин. Постоянным напоминанием о том, что отдаваться на волю чувств, терять голову от переизбытка эмоций недопустимо и опасно.

    Правительство будет недовольно, а старые семьи, чье влияние он пытался свести на нет, — просто взбесятся. Но он занимал свой пост не ради их благополучия.

    Он был поставлен во главе страны, чтобы защитить свой народ, и правительство примет его выбор жены, нравится им это или нет. Остается только один вопрос — как заставить принять его выбор саму мисс Деверо. Если ей не понравилась идея о задержании в Ашкаразе на неопределенный срок, то идея вступить в брак и остаться здесь навсегда понравится ей еще меньше.

    С другой стороны, он не обычный мужчина. Он настоящий монарх.

    А еще у него в заложниках ее отец. Если он пообещает отпустить старика в обмен на ее согласие выйти за него замуж, ей, естественно, придется покориться.

    Здесь, во дворце, он выделит ей несколько комнат, как и подобает ее будущему положению, и она получит доступ к его богатству и власти. Ее жизнь во дворце будет очень комфортной. Уж точно лучше, чем в квартире в Клэпхеме, которую она делит с подругой.

    И чем больше Тарик думал об этом, тем больше убеждался в правильности своего решения. Женитьба на Шарлотте Деверо решила бы сразу несколько проблем.

    — Не с Луны, господин, — сказал Фейсал, не обращая внимания на молчание Тарика. — Нам просто придется…

    — В этом нет необходимости, — перебил его Тарик, отодвинувшись от стола. — У меня уже есть на примете подходящая кандидатура. Фейсал нечасто бывал шокированным, но сейчас определенно был такой случай.

    — Мне казалось, вы сказали, что у вас их нет?

    — Одна из них вдруг пришла мне в голову. — Обойдя вокруг своего стола, Тарик сел. — Созывайте заседание совета, — приказал он и улыбнулся. — Мне нужно сделать одно объявление.
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Шарлотту привели в помещение, которое оказалось не чем иным, как красивой библиотекой. В привычном окружении, среди книг, ей сразу стало как-то спокойнее. Вдоль стен от пола до потолка тянулись резные книжные шкафы из дерева благородных пород, тут и там стояли мягкие диваны и кресла со множеством ярких шелковых подушек. Возле одного из диванов стоял столик, за которым можно было выпить чашку чая, если возникала потребность отдохнуть от чтения книг. Как и кабинет монарха, библиотека выходила окнами в красивый сад, обнесенный стеной, и через открытые створки доносилось журчание фонтанов.

    Это было чрезвычайно приятное место, несмотря на пару вооруженных охранников у дверей, хотя и странное для того, чтобы держать здесь пленников. Не то чтобы она жаловалась, но это было лучше, чем тюремная камера, в которую ожидала вернуться.

    Шарлотта не знала, как долго пробыла там, но этого времени оказалось достаточно, чтобы осмотреть книжные полки и найти довольно много книг различных жанров на английском языке. Она была бы счастлива выбрать одну из них и, расположившись на одном из диванов, погрузиться в чтение.

    А еще у нее было достаточно времени, чтобы подумать, что происходит и что шейх собирается с ней делать.

    Не следовало угрожать ему, это было ошибкой. Шарлотта не могла понять, почему так поступила и откуда взялась такая храбрость. Она лишь сознавала, что каким-то образом может оказывать на него влияние, и позволила этому ощущению силы ударить ей в голову. И теперь и она, и ее отец заплатят за это.

    Шарлотту снова охватил страх и уже не отпускал до тех пор, пока охранники, получив приказ, не вывели ее из библиотеки и не повели по гулким сводчатым коридорам, выложенным узорчатой плиткой. Они миновали роскошные залы и галереи, декорированные в восточном стиле, спустились по изящной лестнице в цветущий сад с ажурными беседками и фонтанами.

    Дворец шейха был прекрасен, и если бы Шарлотта не опасалась за свою жизнь, то с удовольствием осмотрела бы его. Но ей было страшно, и вся эта красота вокруг только усиливала страх.

    Шарлотта боялась, что ее снова отправят в тюремную камеру, но вместо этого ее привели в покои, достойные августейшей особы, похожие на гостиничный люкс. Она огляделась. Уютная гостиная была обставлена красивой дорогой мебелью, диваны усыпаны разноцветными подушками, стены выложены белой глянцевой плиткой с изысканным рельефным узором, на полу — великолепные шелковые ковры. Большие французские окна выходили в еще один обнесенный стеной сад, поменьше. Здесь также был фонтан, цвели розы, а на фруктовых деревьях наливались плоды.

    Шарлотта попыталась спросить охранников, что происходит, почему она здесь, а не в камере, но они либо не понимали по-английски, либо им было приказано не разговаривать с ней, потому что они оставили ее одну в комнате, вышли и заперли за собой дверь.

    Итак, она все еще пленница, но теперь в золотой клетке.

    Шарлотта, оставшись одна, решила осмотреть комнаты и обнаружила в одной из них огромную кровать. Рядом со спальней располагалась ванная — очень красивая и просторная, с белоснежной ванной и душем.

    Она не могла понять, почему шейх поместил ее сюда, в апартаменты, которые больше подошли бы главе государства, приехавшему в Ашкараз с дипломатическим визитом, а не подобранной в пустыне нелегалке. Все это не имело никакого смысла.

    Шарлотта принялась расхаживать по гостиной, ее мозг лихорадочно работал. Она не знала, почему находится здесь, а не в камере, и не знала, что может случиться с ней и ее отцом, но понимала, что шейх не отпустит их.

    У нее внутри все похолодело от страха, но не за себя, а за отца. Профессор Деверо — выдающийся ученый, на его счету немало открытий и научных трудов, высоко оцененных коллегами. В Лондоне у отца много друзей и единомышленников, и было бы неправильным лишить его привычного окружения и любимой работы. Что он скажет, если узнает, что все это случилось по ее вине?…

    У Шарлотты похолодело внутри. Именно она разбила окно и выбралась наружу. Если бы она просто осталась на месте, отец был бы в безопасности. Их препроводили бы до границы, и они продолжили бы жить своей жизнью, ничего не зная об Ашкаразе.

    Это ее вина, и она должна все исправить. Но как?

    Шарлотта остановилась у окна, глядя на цветущий розовый сад за окном и размышляя.

    На самом деле это можно было исправить только одним способом. Это она случайно вышла на улицу и увидела то, чего не должна была видеть, а не ее отец. Он ни в чем не виноват. Может, ей удастся убедить шейха отпустить отца, если она согласится остаться здесь? У нее нет ни карьеры, как у отца, ни друзей. Никто не будет скучать по ней. Даже отец.

    Шарлотта отогнала эту мысль и стала размышлять дальше.

    Отец, конечно же, не станет спорить, если она заверит, что все в порядке, чтобы он не подумал, что ее удерживают против воли. Она могла бы успокоить и британские власти, и шейха.

    Шарлотта снова подумала о нем и ощутила странную дрожь. Сердце забилось быстрее, когда она вспомнила, как его большая рука накрыла ее ладонь, обжигая кожу. Вспомнила, как прикоснулась к твердым мускулам его предплечья. Гнев, который она чувствовала, горел и внутри его, какими бы холодными ни оставались его дымчато-золотые глаза. Она знала, что каким-то образом влияла на него, так что, возможно, сможет сделать это снова. Если хочет спасти своего отца, ей придется это сделать.

    А как насчет нее? Остаться в чужой стране в полном одиночестве на всю оставшуюся жизнь? Шарлотта отмахнулась от этой мысли. Она разберется с этим позже. Сейчас важнее убедиться, что отец в безопасности.

    Время летело незаметно, и она провела его, осматривая комнаты и восхищаясь всем вокруг в промежутках между размышлениями о том, что же все-таки происходит, и попытками сдержать охватившую ее панику. Наконец двери открылись, в комнату вошли две женщины. Одна несла поднос с едой, другая — одеяние из серебристо-голубой ткани. Первая поставила поднос на маленький столик у окна, вторая положила платье на диван рядом.

    — Сегодня вечером вы будете ужинать с его величеством шейхом Тариком Исхаком Аль-Назири, — по-английски произнесла первая женщина. — Его величество велел подобрать для вас подобающий наряд, переоденьтесь к ужину. А пока можете перекусить и утолить жажду. Я приду за вами в назначенный час.

    Шарлотта изумленно уставилась на женщину. Наряд? Ужин? Что же все-таки происходит?

    — Но почему? — вырвалось у нее. — А как же мой отец? Почему меня держат здесь? Чего хочет от меня шейх?

    Но женщина только улыбнулась и покачала головой, а затем обе развернулись и вышли, оставив Шарлотту одну.

    Итак, никто не собирается отвечать на ее вопросы. А это значит, что ей придется получить ответы от самого шейха Тарика. Ее не перехитрит его тигриный взгляд и джентльменские уловки. Она настоит на том, чтобы он ответил ей, а потом попросит, чтобы он отослал ее отца домой.

    Эта мысль так воодушевила Шарлотту, что она решила подкрепиться. Лепешки еще теплые, прямо из печи, свежие фрукты и лимонад придали ей сил.

    Поев, она направилась в ванную комнату, сняла с себя грязную одежду и долго стояла под горячим душем, наслаждаясь восхитительным ароматом шампуня. После душа, благоухая розами, Шарлотта завернулась в большое пушистое полотенце и вернулась в гостиную, где на диване у окна был разложен «подобающий наряд».

    Одеяние оказалось платьем в традиционном стиле из серебристо-голубого шелка, с розами, вышитыми по краю тяжелой серебряной нитью. К платью прилагались шаровары из той же ткани.

    «Хм, какая нелепость. Разве такое можно носить?»

    Шарлотта осторожно коснулась ткани, ощутила ее прохладу и мягкость, но тут же отдернула пальцы — наряд прислал шейх, она не станет надевать его в знак протеста, заявится на ужин в собственной грязной одежде и пошлет шейха к черту.

    Впрочем, не стоит злить его понапрасну. На кону — безопасность отца. Кроме того, она не знает обычаев страны, и оскорблять шейха только потому, что она сердится, было бы глупо.

    Лучше надеть платье и шаровары, быть вежливой и учтивой.

    Кроме того — Шарлотта снова погладила ткань, наслаждаясь ощущениями, — одеяние было красивым, она никогда не носила ничего подобного. Принцессы в сказках всегда наряжались в красивые платья, и в детстве она мечтала заполучить хотя бы одно такое. Но мать не интересовалась тем, чего хотела Шарлотта. Она вообще не особенно интересовалась дочерью.

    «Ты пленница в чужой стране, не имеешь ни малейшего представления о том, что ждет тебя в будущем, и все же думаешь о красивом наряде?»

    А почему бы и нет? Не надевать же пыльные брюки и мятый топ на званый ужин? Да и кто знает, что случится с нею потом? А вдруг у нее никогда не будет возможности надеть такую красоту?

    Сбросив полотенце, Шарлотта надела платье и шаровары, — шелк заскользил по коже, даря ощущение восхитительной прохлады и гладкости, — затем подошла к большому зеркалу в спальне.

    «Очень мило», — вынуждена была признать она.

    Благоухающая розами и одетая в «подобающий наряд», Шарлотта чувствовала себя немного увереннее. Если она собирается просить шейха об одолжении, ей следует выглядеть соответствующе.

    Женщины долго не возвращались, и Шарлотта провела время, осматривая свои апартаменты. Затем немного вздремнула.

    В дверь постучали, когда за окном стемнело. На пороге стояла одна из женщин.

    Шарлотта с трудом поднялась с дивана, ее сердце бешено колотилось. Женщина бросила на нее короткий взгляд и осталась довольна. Шарлотта почувствовала себя немного лучше, очевидно, ее решение надеть традиционный наряд было правильным.

    — Его величество готов принять вас, — сказала женщина. — Пожалуйста, следуйте за мной.

    Нервно сцепив руки перед собой, Шарлотта подчинилась и вышла из комнаты. За ними последовали два охранника.

    Во дворце было тихо и пустынно, лишь шаги охранников, обутых в сапоги, гулким эхом разносились по залам дворца и галереям. Шаги Шарлотты звучали приглушенно — серебристые туфли, которые ей принесли вместе с нарядом, были без каблуков.

    Шарлотта попыталась понять, куда они идут, но после нескольких поворотов, лестниц и длинных коридоров сдалась и просто любовалась высокими сводчатыми потолками и узорчатой плиткой на полу и стенах. Впечатляющий интерьер одной из парадных зал на мгновение позволил забыть, что ей предстоит встреча с тираном, жестоким правителем этой страны.

    Миновав просторный холл, они вышли в сад с колоннадой, который она видела из окон кабинета шейха. Воздух, наполненный ароматом цветов и мелодичным журчанием фонтанов, был таким же прохладным и мягким, как шелк, облегающий ее тело.

    Женщина довела ее до фонтана, остановилась и на прощание поклонилась. Дальше ей предстояло идти одной. Десяток шагов в полумраке сада, мерцающем сотнями огней, и она достигла оплетенной плющом и розами беседки.

    У Шарлотты перехватило дыхание. Под сенью беседки на небольшом возвышении был установлен низкий столик, окруженный множеством подушек. Свет многочисленных свечей отражался от бокалов и столовых приборов. На столике стояли блюда с разнообразными закусками, соусами и лепешками. Это было похоже на иллюстрацию из книги «1001 ночь», она словно попала в любимую сказку!

    Шарлотта, ослепленная блеском свечей и роскошью убранства, не сразу заметила, что в тени беседки на шелковых подушках возлежит сам шейх и наблюдает за ней. Когда она подошла ближе, он поднялся — плавно, грациозно, — в пламени свечей его тигриные глаза сияли золотым огнем.

    Вечером шейх сменил деловой костюм на черный шелковый халат, расшитый по краю золотой нитью. Блеск черного шелка оттенял бронзовый оттенок его кожи и вьющиеся волосы цвета воронова крыла. В этом одеянии его плечи казались еще шире, а сам он еще внушительнее.

    Мерцающий свет озарил красивое лицо молодого шейха — от прежней свирепости не осталось и следа. Похоже, Тарик принял какое-то решение, Шарлотте оставалось лишь гадать — какое.

    — Добро пожаловать, мисс Деверо. — Глубокий голос сладостной дрожью отозвался в ее груди. — Спасибо, что согласились разделить со мной трапезу.

    Шарлотта подавила желание скрестить руки на груди, ощутив на себе его пристальный взгляд.

    — У меня не было выбора.

    Шейх улыбнулся. У Шарлотты перехватило дыхание от его красоты.

    — Это правда, — признал шейх. — Но я рад, что вы пришли сами, и моим стражникам не пришлось тащить вас силой.

    Было ясно, что в случае отказа ее действительно притащили бы.

    Шарлотте снова захотелось убежать и спрятаться, но она собралась с духом. Лучше сначала покончить с делом.

    — Ваше величество, — официально начала она. — Я решила, что хочу…

    — Пожалуйста, не сейчас, — прервал ее шейх, указав на подушки, — садитесь.

    — Нет, благодарю вас. — Ладони Шарлотты вспотели, сердце билось в бешеном темпе. Нужно сказать все и быстро, пока она не передумала. — Я знаю, что вы решили не отпускать нас с отцом, но у меня есть к вам просьба.

    На его лице не дрогнул ни один мускул.

    — Просьба?

    — Да, я думаю…

    — Садитесь, мисс Деверо. Поговорим за ужином.

    — Нет. Мне нужно сказать это сейчас. — Она неуверенно вздохнула. — Если вы отпустите моего отца, я останусь в Ашкаразе. И сделаю это по доброй воле.

    Тарик ничего не ответил, лишь глядел на бледное лицо Шарлотты Деверо в мерцающем свете свечей. Было очевидно, что все время до их встречи она напряженно размышляла. Что ж, ее мужество достойно восхищения — нелегко решиться провести всю жизнь в чужой стране, даже если это станет гарантией свободы для ее отца.

    Но это хорошо. Ей понадобится мужество, а также сила для уготованной для нее роли супруги шейха.

    Мисс Деверо была очень красива в платье, которое он сам выбрал для нее. Серебристо-голубой цвет подходил ее бледной коже и подчеркивал цвет глаз. Она явно вымыла волосы, и они мягкими волнами ниспадали на плечи и спину. Тарик был доволен, что его гостья не стала противиться и надела платье. Значит, его план может быть осуществлен.

    Члены совета, как он и ожидал, пришли в смятение из-за его внезапного выбора жены, поэтому он намеренно послал ей традиционный наряд, а затем заставил ее пройти по дворцу, чтобы все увидели, как красива и элегантна его избранница. Он не был уверен, что англичанка оденется так, как он хочет, и не станет поднимать шума из-за его приглашения на ужин, но рассчитывал, что ее английские манеры одержат верх над темпераментом, и оказался прав. И это его тоже порадовало.

    «Не будь слишком доволен собой. Ты еще не рассказал ей о браке».

    Тарик решил не торопиться с предложением. Сначала он накормит ее превосходной едой, которую приготовили его повара, нальет вина, а потом они поговорят о чем-нибудь приятном, чтобы она успокоилась.

    Но, судя по страху, застывшему в ее красивых голубых глазах, и по тому, как она сжимала кулаки, затягивать с разговором было не такой уж хорошей идеей. На тонко очерченном лице англичанки отразилась непреклонность, она стояла очень прямо, словно готовясь к удару, так что, возможно, самое время нанести его. Быстрый и точный.

    Отблески свечей отражались от серебра ее платья, переливались в белокурых волосах — его пленница была прекрасна, как луна на небосклоне. В груди Тарика шевельнулось что-то очень похожее на сочувствие.

    Это недопустимо. Он не может позволить себе проявить сочувствие. Он сочувствовал Кэтрин в ту ночь, когда нашел ее плачущей у этого самого фонтана, и сердце предательски сжалось в груди при виде ее слез.

    «В ту ночь ты испытывал не только сочувствие, помнишь?»

    Конечно, он помнил. Как он мог забыть? Он был зол, сгорал от разочарования и ярости, которую не мог контролировать. Взрывной коктейль эмоций, который в конце концов привел к разрушительным последствиям. Больше он так не поступит. Он должен быть хладнокровным и беспощадным.

    — Это смелая просьба, — сказал Тарик, не обращая внимания на стеснение в груди. — Но вы можете изменить решение, когда услышите мое предложение.

    Девушка удивленно моргнула.

    — Ваше предложение?

    Тарик показал взглядом на подушки.

    — Садитесь, мисс Деверо.

    В его устах это прозвучало как приказ, и после недолгого колебания она сделала несколько неуверенных шагов к столу, а затем неловко опустилась на подушки.

    Тарик тут же разлил по бокалам охлажденное белое вино, затем положил на тарелку гостьи понемногу из каждого блюда, что было неотъемлемой частью брачного обряда.

    По традициям Ашкараза сватовству всегда предшествует праздничный ужин, на котором будущий жених ухаживает за потенциальной невестой, демонстрируя серьезность своих намерений. По приказу Тарика их первый совместный ужин был организован с особым вниманием и соблюдением обычаев, чтобы все знали, каковы его намерения.

    За столом Шарлотта не проронила ни слова. Тарик отметил, что его гостья очень бледна. Возможно, еды, которую он прислал ей в покои, было недостаточно. Ей действительно нужно подкрепиться чем-то более существенным, восстановить силы, особенно учитывая то, что он собирается сказать.

    Тарик пододвинул к ней бокал с вином и тарелку с едой.

    — Вам надо поесть.

    Девушка вздернула подбородок, в ее голубых глазах появился вызывающий блеск.

    — Нет, благодарю вас. Я не голодна.

    Тарик, удивленный ее напускной храбростью, улыбнулся.

    — Если вы хотите досадить мне, есть другие, более эффективные способы сделать это.

    — Неужели? Какие же?

    — Способов немало, но если вы думаете, что я собираюсь выдать их, то ошибаетесь.

    Мисс Деверо прищурилась, демонстративно не обращая внимания на еду и вино.

    — Простите, ваше величество, но зачем все это? Этот ужин? Комнаты, в которых я была заперта? Эта… одежда? — Маленькая рука потянулась к вышитому краю платья, кончики пальцев пробежались по ткани. — Тарик понял, что ей понравился наряд, хотя она, вероятно, не желает себе в этом признаться. — Ведь я ваша пленница.

    — Если бы вы действительно были моей пленницей, то снова оказались бы в тюремной камере.

    — Но вы же сами сказали, что я останусь здесь на неопределенное время. Что я была…

    — Это часть моей просьбы, — невозмутимо перебил ее Тарик. — Вам стоит выпить глоток вина и что-нибудь съесть, прежде чем мы это обсудим.

    В ее глазах блеснула искра упрямства.

    — Как я уже сказала, я не голодна.

    — Хорошо, не ешьте ничего. — Тарик переборол сочувствие. — Это не имеет никакого значения для того, что я скажу.

    Шарлотта сощурилась еще больше, но промолчала, просто сидела на подушках, прямая и величественная, как жена шейха, которой она скоро станет.

    — Безопасность моей страны имеет для меня первостепенное значение, мисс Деверо, — начал Тарик, глядя ей прямо в глаза, чтобы убедиться, что она все понимает. — Защищать Ашкараз — мое предназначение, главная цель моей жизни. Цель, к которой я отношусь очень серьезно. И если безопасность моей страны поставлена под угрозу, я обязан предпринять определенные шаги.

    — Я все понимаю. Например, вы должны держать меня здесь, несмотря на то, что я не представляю угрозы.

    — Не вам решать, что представляет угрозу для Ашкараза, а что нет. — Тарик даже не потрудился скрыть холод и пренебрежение в своем голосе. — Это мое решение.

    И снова краска залила ее щеки, но мисс Деверо не отвела взгляда.

    — Вы говорите об определенных шагах. Что вы имеете в виду?

    — Удерживать вас здесь — один из этих шагов. Но есть и другие угрозы моему королевству, которые не имеют к вам никакого отношения.

    — Хорошо. Я понимаю это. Но я все еще не понимаю, какое это имеет отношение к тому, что вы пригласили меня на ужин.

    — Королевству можно угрожать как изнутри, так и снаружи. Есть семьи, которые хотят главенствовать над народом этой страны. Но я этого не потерплю. — В его голосе звучала ярость. — Я не хочу, чтобы мой совет или мое правительство были разобщены, и чтобы одна семья была наделена большей властью, чем другая.

    Тарик заметил любопытство в ее глазах.

    — Я понимаю вас, но не совсем представляю, какое это имеет отношение ко мне.

    Тарик начал терять терпение.

    — Если вы дадите мне закончить, я вам все расскажу.

    Мисс Деверо изобразила покорность.

    — Я не буду мешать. Пожалуйста, продолжайте.

    Ее рука потянулась к бокалу с вином, она подняла его и сделала глоток. Затем посмотрела на тарелку, которую он поставил перед ней, и, медленно взяв оливку, отправила ее в рот.

    Очевидно, она голоднее, чем утверждает. Тарик испытал удовлетворение оттого, что девушка съела хоть что-то из того, что он предложил. Это несколько смягчило его гнев.

    — Мне нужна жена, мисс Деверо, — заявил он, не сводя с нее глаз. — Я обязан обеспечить престолонаследие, и мой совет желает, чтобы это произошло как можно скорее. Но я не хочу поддаваться влиянию ни одной из фракций, а это значит, что я не могу выбрать невесту из своей страны. Недостатка в кандидатках нет, но ни одна из них не подходит.

    Наморщив лоб, мисс Деверо положила косточку от оливки на край тарелки, затем взяла еще одну оливку и задумчиво пожевала.

    — Разве вы не можете выбрать невесту из другой страны?

    — Наши границы закрыты — так что нет, не могу.

    — В таком случае это очень прискорбно. — Покончив с оливкой, девушка взяла лепешку и обмакнула ее в хумус. — Неужели никого нельзя выбрать?

    — Только не из числа тех кандидаток, которые были мне предложены. Все они из семей, желающих возвышения своего положения и единоличного влияния на шейха.

    — А вы не можете просто сказать им «нет»?

    Мисс Деверо, казалось, забыла, что ее удерживают здесь против воли, — все ее внимание было сосредоточено на задаче, как найти ему жену. И если ей показалось странным, что он обсуждает это с чужестранкой, то она не подала виду.

    «Зачем ты ей все это объясняешь? Ты — властитель. Твое слово — закон. Просто скажи ей, что она выйдет за тебя замуж, и покончим с этим».

    Эта мысль вызвала раздражение. Почему-то он хотел ей все объяснить. Возможно, это как-то связано с тем, что он испытал к ней сочувствие, — ее и без того слишком сильно запугали. А потом эта маленькая вспышка неповиновения. И то, как она рассеянно принялась за еду, несмотря на то, что заявила, что не голодна.

    В ней было что-то бесхитростное и невинное, что Тарик находил привлекательным, и это было совершенно противоположно тому, что он привык видеть в окружающих. Все они были жадными, все чего-то хотели от него и никогда не были искренни. Они лгали и манипулировали, как это делала Кэтрин, чтобы получить желаемое.

    Отец учил его: хладнокровие — главное качество для любого правителя, следует полагаться на собственное суждение и не поддаваться ничьему влиянию, тем более велению сердца. Не следует забывать об этом.

    Когда-то Тарик считал, что отец заблуждается, но это было до Кэтрин, до того, как он убедился в его правоте и наполнил свое сердце льдом, а волю — сталью.

    Но случилась осечка. Почему он чувствует не только влечение, но и симпатию к этой женщине? Он не понимал. И ему это не нравилось.

    — Я не могу сказать им «нет», — решительно заявил Тарик. — Не совсем так. Это приведет к еще большему расколу и разногласиям, поэтому я должен быть осторожен.

    Мисс Деверо нахмурилась.

    — И как же вы собираетесь найти себе жену?

    Неужели она действительно не понимает, к чему он клонит? Неужели она действительно ничего не понимает?

    Тарик всмотрелся в ее лицо, но увидел лишь недоумение.

    — Я нашел подходящую кандидатуру.

    Тень опасения промелькнула в ее глазах.

    — Да?

    Тарик пристально посмотрел на Шарлотту.

    — Вы не хотите спросить, кто она?

    Шарлотта открыла рот, потом закрыла, затем оторвала взгляд от его лица и уставилась в свою тарелку. Свет свечи отражался от ее светлых ресниц и волос, придавая им неземное сияние. Тарик любовался ею, все больше проникаясь давно забытым чувством.

    Это странное ощущение в груди, неуместная слабость, которое никуда не делось, усилилось. Он боролся с этим чувством. Нельзя позволять подобным ощущениям укореняться в себе.

    Воцарилось молчание, но Тарик не спешил его нарушить.

    Шарлотта догадалась. Он был уверен в этом и хотел, чтобы она что-то сказала.

    — Вы не можете… — пробормотала она, не поднимая глаз. — Вы не можете такое предлагать… мне.

    — Почему не могу?

    Ее ресницы задрожали.

    — Я не понимаю, — наконец произнесла она.

    — А что тут понимать? Мне нужна жена, мисс Деверо. Пришло время обеспечить преемственность престола, и я хочу, чтобы мой совет был доволен. Кроме того, мне нужно поставить на место родовитые семьи, которые стремятся использовать положение в своих интересах. — Он сделал паузу, чтобы убедиться, что ему удалось преодолеть нахлынувшее чувство. — У меня не было подходящей кандидатуры, а потом появились вы. Вы идеально подходите для этой роли.

    Снова наступила тишина, нарушаемая лишь плеском фонтана. Шарлотта не подняла глаз, не повела плечом, но Тарик чувствовал, как сильно она потрясена его заявлением.

    — Кроме отца у вас никого нет, — продолжал он. — И, что еще важнее, вы не являетесь членом ни одной здешней семьи. А это значит, что никто не будет использовать вас, чтобы улучшить свое положение. Вы — аутсайдер без всяких связей, и это делает вас идеальной кандидаткой.

    Шарлотта разомкнула губы:

    — Но… но я всего лишь женщина, которую вы подобрали в пустыне. Простолюдинка.

    — Именно поэтому вы и подходите.

    Мисс Деверо вдруг подняла голову, и Тарику показалось, что в ее глазах мелькнула боль. Но потом боль исчезла, и вернулся гнев.

    — Вы не можете жениться на мне, — сказала она. — Мне очень жаль, но вы просто не можете этого сделать.

    — Назовите мне хоть одну вескую причину.

    — Ради бога, я ведь даже не знаю вас! — Ее лицо порозовело от негодования. — Мы познакомились только сегодня утром.

    Тарик не мог отрицать, что ему понравилась ее внезапная вспышка гнева. Он предпочитал женщин с сильным характером, а гнев лучше страха.

    — Насколько мне известно, близкое знакомство не является обязательным условием для монархического брака, — спокойно сказал он. Это, без сомнения, разозлит ее, но ей не помешает еще немного разозлиться. Тогда ему будет с чем бороться. — И у нас будет достаточно времени, чтобы узнать друг друга.

    — Вы полагаете, я соглашусь на это? — парировала она. — А я не хочу. И вы не можете меня заставить.

    — Напротив, мисс Деверо. Я могу вас заставить. Например, если вы не согласитесь, то профессор Деверо останется здесь в качестве моего гостя. Вместе с вами.

    Румянец на ее щеках стал еще ярче и пополз вниз по шее.

    — Значит, вы собираетесь использовать отца, чтобы заставить меня выйти за вас замуж? Вы это хотите сказать?

    На секунду он пожалел о том, что ему пришлось так поступить с ней, что он не может просто позволить ей вернуться к своей жизни в Англии вместе с отцом.

    Затем он изгнал это сожаление из своей души. Он не мог позволить ей вернуться к прежней жизни. У него долг перед своей страной, ему нужно исправить ошибку, которую он совершил много лет назад, когда поставил собственные чувства выше интересов народа. Это была ошибка, которую он больше никогда не совершит.

    — Да, — сказал он, добавляя в голос стали. — Именно это я и говорю.

    — А как же я? Как же мои желания? — проговорила Шарлотта с гневом. — Что, если я не хочу выходить за вас замуж?

    — Боюсь, у вас нет права голоса. Если вы не согласитесь, я оставлю вашего отца здесь навсегда.

    Девушка обреченно вздохнула.

    — Тогда, возможно, ему придется остаться здесь. Возможно, ему это даже понравится.

    Это был блеф, и они оба это знали.

    — Вы хотите сказать, что профессору Деверо понравится быть отрезанным от научного сообщества? — спросил Тарик. — А как же его преподавательская деятельность? Он — выдающийся ученый. Он привык к уважению, привык вести интеллектуальные беседы. Как он справится с тем, что будет отрезан от всего этого? И что он подумает о вашем выборе? Потому что так же, как я выбираю за вас, вы выбираете за него.

    Ее прекрасные сочные губы напряглись, а блеск гнева в глазах стал еще сильнее. Теперь Шарлотта была не прекрасной лунной девой, а разъяренной фурией, метавшей гром и молнии.

    Несомненно, она — страстная женщина. Он будет наслаждаться исследованием того, насколько она страстная. О да.

    Не обратив внимания на его аргументы, Шарлотта сердито заявила:

    — У вас на все есть ответ, не так ли?

    — Конечно. Я же монарх. — Тарик смягчил голос, чтобы успокоить ее. — Все будет не так уж плохо. Как моя жена, вы будете править, получите доступ к моему богатству и власти. Вы можете делать все, что угодно, если это не угрожает стране или ее народу.

    — Но, в сущности, я все равно останусь вашей пленницей.

    — Вы будете моей пленницей, выйдете за меня замуж или нет. — Его терпение начало истощаться, потому что люди обычно делали все, что он хотел, и, если он приказывал им прыгать, они лишь спрашивали, насколько высоко, а не спорили с каждым его словом. — Единственное, что вам нужно сделать, мисс Деверо, — это определиться с выбором клетки.
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     Глава 5
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Шарлотта скрестила руки на груди, охваченная лишь одной эмоцией — гневом. Она просто не могла поверить в то, что он сказал.

    Выйти за него замуж? Выйти замуж за шейха?

    Сердце трепетало в груди, как разъяренная птица, пульс бешено стучал в висках, тело бросило в жар — все ее естество пылало огнем. Шарлотту посетила неуместная мысль, что она испытывает не только гнев. Но поскольку гнев был предпочтительнее всего остального, она крепко вцепилась в эту эмоцию.

    Шейх объяснил, почему выбрал именно ее, и все же это не имело никакого смысла.

    Да, она — простолюдинка без связей и состояния, иностранка, к тому же нелегалка. Но неужели ему нужно постоянно подчеркивать, насколько она одинока и заурядна? Или это было сделано для того, чтобы она чувствовала себя жертвой? Чтобы она понимала, что у нее не будет другого выбора, кроме как выйти за него замуж?

    Слово «брак» вызывало у нее самые негативные чувства, едва ли не отвращение. Шарлотта сразу представляла родителей, кричащих друг на друга, а когда они не кричали, наступала ужасная тишина, полная обиды и горечи.

    Шарлотта знала, что не все браки такие, но отношения ее родителей отвратили ее от брака на всю жизнь, и ничто из того, что она видела до сих пор, не заставило ее передумать. О том, чтобы выйти замуж за совершенно незнакомого мужчину, не могло быть и речи.

    
Она не хотела выходить за него замуж. Она вообще ни за кого не хотела выходить замуж. Но у нее не было выбора. Потому что только так он мог защитить свою страну.

    На самом деле то, как шейх говорил о своем предназначении, очаровало ее. Шарлотта была заинтригована убежденностью, светящейся в его глазах. Пока он не испортил все дело, сказав ей, что она станет его женой.

    Теперь шейх пристально смотрел на нее, очевидно не замечая поднимающегося в ней гнева. Его лицо было бесстрастным, взгляд золотисто-дымчатых глаз — холодным. Он был похож на древнего бога, взвешивающего содержимое ее души, решающего, попадет она в рай или в ад.

    Нужно принять решение. По крайней мере, он дал ей понять, что она должна его принять. И это была иллюзия, поскольку она либо выйдет за него замуж, либо он будет удерживать ее отца в Ашкаразе.

    Шарлотта на мгновение представила, как делает что-то совершенно нехарактерное для себя — например, выплескивает содержимое своего бокала ему в лицо или переворачивает стол, но это было слишком похоже на то, что могли бы сделать ее мать или отец, поэтому она сдержалась.

    Вместо этого она заставила себя сидеть неподвижно, плотно сжав челюсти и выпрямив спину.

    — А если я решу остаться пленницей и не выйду за вас замуж?

    Шейх сдвинул прямые темные брови, и у Шарлотты перехватило дыхание.

    — Значит, вы вернетесь в камеру, из которой сбежали. — Его голос был темным и глубоким, как океан. — Вместе с вашим отцом.

    По ее телу пробежала дрожь. Вернуться в ту тесную каморку с ведром в углу и жесткой кроватью? И отец окажется в таких же условиях… Он возненавидит ее. Безжалостный шейх прав. Отец не хотел бы быть отрезанным от своих коллег, от своей работы, от своей жизни в Англии.

    Шарлотта судорожно сглотнула. Она так старалась быть хорошей для отца, но иногда ей казалось, что это недостижимо. Возможно, ей стоило принести себя в жертву. В конце концов, из-за ее ошибки они попали в такую переделку.

    Неужели она всерьез раздумывает выйти замуж за этого человека?

    Может быть, все будет не так плохо. Ее родители когда-то любили друг друга, и именно поэтому все пошло не так, как надо, по крайней мере, так говорил отец. Любовь стала ядовитой и отравила их жизнь.

    У нее будет совсем другой брак, не такой, как у родителей, поскольку она едва знает этого мужчину, не говоря уже о том, чтобы любить его. Не будет никаких чувств, потому что она с самого начала ничего не испытывала к этому человеку.

    «Ложь», — тут же пришла в голову мысль, но Шарлотта предпочла ее проигнорировать.

    Дрожащей рукой Шарлотта потянулась за бокалом, сделала глоток прохладного вина. Шейх просто смотрел на нее своими хищными тигриными глазами.

    — К чему тогда все эти формальности? — внезапно вспылила она. — Праздничный ужин, наряды… Почему вы вообще спрашиваете меня, когда могли бы просто потащить меня к алтарю и заставить сказать «да»?

    — Потому что я не чудовище, хотя и могу им казаться. И я думал, что вы оцените хотя бы иллюзию выбора.

    — Ну да, конечно… — Шарлотта со стуком поставила бокал на стол, слегка расплескав вино.

    Шейх наклонил голову, наблюдая за ней.

    — Вы злитесь.

    — Конечно, я чертовски зла! — Шарлотта вздернула подбородок. — Нет особого смысла бояться, не так ли? Это никак не поможет мне.

    — Гневаться тоже бесполезно, — заметил шейх. — Хотя гнев — гораздо более полезная эмоция.

    — Возможно. Предположим, что, если я выплесну содержимое бокала вам в лицо, вы меня казните?

    Тень какой-то эмоции промелькнула на его лице и исчезла слишком быстро, чтобы он понял, что это было, но Шарлотта уловила блеск в его глазах, яростный и горячий. Похоже, ему нравится смотреть, как она злится, и это весьма странно.

    — Я бы не советовал этого делать. Итак, я полагаю, вы принимаете мое предложение?

    Шарлотта сердито посмотрела на него.

    — Вам нужно мое согласие?

    — Нет.

    В этом слове не было ни торжества, ни радости. Просто констатация факта.

    — Так зачем же все это нужно?… — Она махнула рукой на стол.

    Шейх откинулся на подушки, большой, мускулистый и опасный, и это вызвало необъяснимый трепет, волной пробежавший по ее спине.

    Этот человек станет ее мужем. А это означает…

    Шарлотту бросило в жар.

    Это должно было прийти ей в голову раньше, но все же не пришло — осознание того, что брак — это не просто клятва любить друг друга, пока не разлучит смерть. Была еще одна часть отношений, без которых невозможен брак. И по этой части у нее вообще не было опыта.

    Незнакомое чувство скрутило ее изнутри, и, хотя страх был частью этого чувства, он был не единственной его составляющей. В нем было еще что-то, связанное с ощущением близости его тела, трепетом, который вызвало тепло его руки.

    У Шарлотты пересохло во рту — она внезапно поняла, что он видит, о чем она думает. Но от взгляда его глаз было не скрыться.

    Она снова потянулась за вином, сделала еще один отчаянный глоток, чтобы смочить горло, сердце гулко стучало, отдаваясь шумом в ушах.

    Неужели он хочет заняться с ней сексом? Она далеко не красавица. К тому же у нее нет никакого опыта. Он мог бы выбрать любую из прекраснейших женщин, ведь он шейх, и он определенно никогда не выбрал бы ее — если бы она так удачно не заблудилась в пустыне.

    
Он упоминал о том, что ему нужно обеспечить преемственность.

    Да, рождение наследника — главная обязанность супруги шейха, но все же…

    — У вас есть вопрос? — Голос шейха был мягким и вкрадчивым, будто он знал, о чем она думает. — Спросите меня.

    — Н-нет, — Шарлотта вспыхнула от смущения, — у меня нет ни одного вопроса.

    Она собралась с духом, чтобы встретиться с ним взглядом. Его глаза блестели, но в них не было гнева.

    — Откройте рот, йа амар, — тихо приказал он.

    Это было совсем не то, что Шарлотта ожидала услышать, и это застало ее врасплох — настолько сильно, что она машинально открыла рот, прежде чем поняла, что сделала. Почти сразу же сомкнув губы, она бросила на него подозрительный взгляд.

    — Зачем?

    Шейх наклонился к столу и взял из серебряной вазы одну клубнику.

    — По традиции Ашкараза будущий жених должен накормить свою избранницу. Так что откройте рот, мисс Деверо, и покажите свое согласие.

    На этот раз не было никаких сомнений насчет причины блеска в его глазах. Это был блеск вызова. И хотя Шарлотта не хотела подчиняться ему, она испытывала сходное чувство.

    В конце концов, это просто ягода. Возможно, действительно таков здешний обычай? В любом случае у нее нет выбора. И если ей придется задержаться здесь на неопределенный срок, то, конечно, лучше провести его в качестве жены шейха, чем остаться узницей в камере.

    Кто знает, вдруг, если она станет править, сможет что-то изменить. Например, повлиять на шейха, чтобы тот открыл границы, и она смогла вернуться домой. Это была хорошая идея. Ей не пришлось бы подчиняться его желаниям вечно.

    Шарлотта слегка подалась к нему и открыла рот. В его глазах вспыхнуло пламя, и хотя она не знала, что это значит, что-то глубоко внутри ее заставило сердце биться быстрее.

    Шейх протянул ей клубнику, сначала провел ягодой по ее верхней губе, отчего по спине пробежала легкая дрожь. Шарлотта замерла, когда он сделал это снова, на этот раз обведя губу клубникой, прежде чем осторожно положить ягоду ей в рот.

    — Съешьте, — приказал он, и Шарлотта послушалась.

    Сладость разлилась по языку. Затем он коснулся пальцами ее нижней губы, оставив за собой след из горячих искр. Шарлотта проглотила клубнику, подняла руку и сама коснулась горевших губ.

    — Это все, что мне нужно сделать? — хрипло произнесла она, пытаясь сделать вид, что ничего особенного не произошло.

    — Все, — ответил он.

    — Хорошо.

    Руки дрожали, и ей это не нравилось. Внезапно ей захотелось побыть одной, оказаться подальше отсюда.

    — Я устала, ваше величество. Если вы не возражаете, я хотела бы вернуться к себе…

    Шарлотта неловко поднялась на ноги, не дожидаясь его разрешения.

    Шейх поднялся гораздо более плавно, чем она, и ее сердцебиение превратилось в шквал, когда он двинулся вокруг стола к ней, такой высокий, смуглый, мускулистый в своем шелковом длиннополом одеянии.

    — О нет… все в порядке. — Она бессознательно сделала шаг назад, как будто устанавливая расстояние между ними, чтобы избавиться от странного чувства, бушевавшего в груди. Чувства, которое, как она подозревала, могло быть возбуждением. — Я сама найду дорогу назад.

    Шейх остановился, отблески свечей отразились на золотом шитье его одежды, и Шарлотте показалось, что он усмехнулся.

    — Очень хорошо. — Он поднял руку, и уже знакомая ей женщина мгновенно вышла из тени дверного проема, будто все это время стояла там, ожидая его приказа. — Амира, пожалуйста, проводи мисс Деверо обратно в ее комнаты. — В темноте его глаза сверкали, как у тигра, вышедшего на охоту. — Хорошо выспитесь, йа амар. Завтра вам предстоит долгий день.

    С бешено бьющимся сердцем Шарлотта позволила увести себя.

    — Простите, Амира, — нерешительно произнесла она, когда они шли по гулким, тускло освещенным коридорам, — что значит «йа амар»?

    — Это значит «моя луна», — пробормотала Амира. — Или «моя красавица». Это просто нежные слова.

    Шарлотта почувствовала, как ее щеки запылали. «Моя красавица»? Что ж, это ложь. Она не красавица и уж точно не принадлежит ему.

    «Скоро ты будешь ему принадлежать».

    От этой мысли по спине пробежала дрожь.

    В течение двух последующих дней Шарлотта не видела шейха, и это было хорошо. Она могла бы провести эти дни, расхаживая по своим покоям, снова и снова размышляя о правильности решения, если бы на следующий день у дверей не появилась Амира и не сообщила, что теперь она будет помощницей Шарлотты и что ее попросили помочь гостье шейха со списком порученных ей задач.

    Амира достала из рукава свернутый листок, и Шарлотта, страстно желая заняться хоть чем-нибудь и отвлечься от бесплодных размышлений, схватила его.

    Шейх попросил ее ознакомиться с историей, обычаями народа и языком Ашкараза, что имело смысл, поскольку она собиралась стать супругой правителя. А так как ей всегда было интересно узнавать новое, она самозабвенно погрузилась в изучение. К тому же теперь Шарлотте приходилось проводить много времени в прекрасной библиотеке, куда ее привели, когда она впервые попала во дворец.

    Были также уроки культуры и церемониального протокола, которые Шарлотта находила очень интересными, а между занятиями — разнообразные косметические процедуры, что было менее интересно. Ее тело умастили маслами и благовониями, удалили нежелательные волосы, привели ногти и брови в порядок. По-видимому, таков был процесс подготовки к свадьбе в Ашкаразе.

    Шейх неоднократно передавал через подручных сообщения о состоянии профессора Деверо. Отец пришел в себя, окреп, начал вставать с постели и даже гулять по саду. На третий день Шарлотта получила записку, в которой говорилось, что профессор доставлен на границу и будет освобожден в течение нескольких часов. Она должна была отправить ему электронное письмо, подтверждающее ее решение остаться в Ашкаразе, а также сообщить, что она выходит замуж за его величество Тарика ибн Исхака Аль-Назири.

    Писать письмо казалось странным, будто все это происходит с кем-то другим. В порыве тоски по дому Шарлотте захотелось сделать телефонный звонок, чтобы услышать голос отца и успокоиться. Но когда она спросила Амиру, можно ли позвонить по телефону, ей ответили, что это запрещено.

    Поначалу она была просто раздосадована. Однако день за днем Шарлотта занималась лишь бесконечными косметическими процедурами и примеркой свадебного платья, на которое ушло не меньше десятка ярдов белого шелка, и вскоре ее любопытство сменилось раздражением.

    Все для нее было новым и необычным, и ей требовалось время, чтобы привыкнуть к новому положению. Все, чего Шарлотта хотела, — это услышать знакомый голос, услышать от близкого человека, что поступает правильно. Она ведь не слишком многого просит, не правда ли?

    Она снова велела Амире испросить у шейха особого разрешения на звонок, тем более что она понятия не имела, увидит ли отца когда-нибудь, но ответ был прежним — «запрещено», «никаких телефонных звонков».

    Досада на шейха усилилась, вдобавок ко всему Шарлотта начала тосковать по дому. И однажды в полдень ее эмоции стали выходить из-под контроля, как содержимое кипящей на плите кастрюли.

    Накануне свадьбы она должна была посетить исторические и, как ее заверила Амира, очень красивые дворцовые бани, но гнев ее возрос настолько, что сначала Шарлотта решила найти шейха и высказать ему все, что думает о запрете телефонных звонков.

    За последние несколько дней в ее покои постоянно доставляли одежду, не только расшитые серебром и золотом национальные одеяния, но и дорогие платья от именитых дизайнеров, сшитые на заказ брюки и рубашки, а также несколько пар джинсов и футболок. Среди обновок было и нижнее белье, хлопковое, шелковое и кружевное, разных цветов, но при виде этого великолепия она чувствовала себя странно. Еще более странно было надеть это белье и обнаружить, что оно подходит по размеру и идеально сидит на ней.

    Среди этих вещей Шарлотта обнаружила очень красивое бикини, украшенное стразами, а может, и драгоценными камнями, что было не очень практичным для купания. Но так как это был единственный купальник в гардеробе, пришлось надеть его перед походом в бани.

    Амира рассмеялась, заверив, что в дворцовых банях можно купаться нагишом — никто не побеспокоит будущую жену шейха ни в хамаме, ни в бассейне. Но все же Шарлотта не решилась купаться голой в общественном месте, поэтому натянула бикини, поверх него легкую серебристую тунику и, опоясав талию плетеным пояском, отправилась на поиски шейха.

    Однако его нигде не было, и никто не хотел говорить, где он. После получаса бесплодных поисков, еще более разъяренная, чем вначале, Шарлотта решила все же посетить бани и поискать его позже. Это даст ей время, чтобы остыть, ведь ей придется смирить гордость и просить, а может, даже умолять об одолжении.

    Шарлотта вошла под своды бани и по обе стороны двери увидела двух охранников в черном. Теперь она знала, кто они: личная охрана шейха, а значит, Тарик внутри.

    Шарлотта испытала искушение вернуться в свои апартаменты, но переборола его — побег не обеспечит ей телефонного звонка — и собралась с духом, намереваясь потребовать разрешения войти. Но прежде чем она успела вымолвить хоть слово, стражники с бесстрастными лицами расступились перед ней.

    Шарлотта переступила порог и оказалась в просторном помещении с высокими арками и куполообразным потолком. Роскошью и величиной оно походило скорее на тронный зал, чем на место омовения, однако большую часть этого храма неги и чистоты занимал огромный бассейн, выложенный плиткой восхитительного бирюзового цвета. Стены бани были облицованы узорчатыми изразцами всевозможных оттенков синего, пар окутывал стройные колонны, выстроившиеся по краям бассейна. Солнечные лучи, проникавшие через скрытые окна, освещали бани рассеянным светом.

    В бассейне плавал мужчина, он рассекал гладь воды четкими мощными гребками, его большое мускулистое тело двигалось со смертоносной скоростью акулы.

    Это был сам шейх.

    Неожиданная дрожь пробежала по телу Шарлотты, гнев сменился иным столь же жарким чувством. Было в этом мужчине что-то такое, от чего она не могла оторвать глаз, и вместо того, чтобы окликнуть его, она застыла на краю бассейна и смотрела, как он плавает.

    Шейх, должно быть, заметил ее — его движения замедлились, постепенно он остановился, встал в воде и откинул с лица мокрые черные волосы.

    И тут Шарлотта поняла, что совершила ужасную ошибку.

    Она очень старательно гнала от себя мысли о том ужине у фонтана, посвящая все свое время решению задач, поставленных перед ней шейхом. Шарлотта старалась не думать о том, какие чувства вызывает в ней этот мужчина, о возбуждении, охватившем ее, когда он провел клубникой по ее губам, о яростном приливе адреналина, когда он смотрел на нее с вызовом.

    Она запретила себе фантазировать об этом мужчине, предпочитая думать о нем как о шейхе, могущественном и неприступном. Но сейчас перед ней стоял не правитель в царских одеждах, а мужчина. Безупречно сложенный и ослепительно красивый.

    Вода стекала с его совершенного тела, очерчивая каждый мускул — от сильных плеч и широкой груди до безупречного пресса. Его бронзовая кожа в некоторых местах была испещрена шрамами, но это нисколько не портило общей картины — тело Тарика было произведением искусства. Правитель Ашкараза был сложен как греческий бог и излучал такую же высокомерную власть.

    Расстояние, которое она установила между ним и своими чувствами, внезапно стало быстро сокращаться, особенно после того, как косой солнечный луч, отразившись от поверхности воды, позолотил бронзу его великолепного тела. Шарлотту охватил жар возбуждения, ей нестерпимо захотелось прикоснуться к нему, чтобы ощутить сталь мускулов. Ей пришлось сложить руки на груди и крепко сжать их, чтобы не потянуться к нему.

    — Доброе утро, мисс Деверо. — Его глубокий низкий голос эхом отозвался от ультрамариновых изразцов стен дворцовых бань. — Вы пришли поплавать со мной?

    Жар опалил щеки Шарлотты — она вдруг осознала, что из-за влажного воздуха бассейна тонкая ткань туники прилипла к телу, а под ней лишь непрактичное бикини, украшенное цветными стекляшками.

    — Нет, — твердо сказала она и еще крепче скрестила руки на груди, твердо решив не позволять ему приближаться к ней. — Я здесь для того, чтобы обсудить запрет на звонки. Мне нужно поговорить с отцом до его отъезда.

    — Неужели? — Его пристальный взгляд скользнул по ее телу, отчего лицо стало гореть еще сильнее. — Тем не менее вы, кажется, надели бикини, которое я послал.

    Проклятье, он заметил это.

    Шарлотта неловко переступила с ноги на ногу, едва не поскользнувшись на мокром кафеле.

    — Ах да, конечно… Но вы здесь, а я предпочитаю плавать одна. И все же, по поводу звонка…

    — Не отказывайтесь из-за меня, — заявил шейх. — Мне хочется, чтобы вы насладились плаванием.

    Легкая дрожь снова пробежала по телу, Шарлотта не могла оторвать взгляда от его влажной кожи.

    Да что с ней такое? Этот мужчина для нее чужой, они едва знакомы, и все же она думает лишь о том, как до него дотронуться.

    «Тебя к нему тянет. Это хорошо, учитывая, что он будет твоим мужем».

    От этой мысли у нее перехватило дыхание. Но она тут же напомнила себе, что не должна испытывать чувств к человеку, который, по сути, похитил ее и теперь держит в плену в своей стране.

    — Я не желаю плавать прямо сейчас, — чопорно заявила Шарлотта. — Я хочу поговорить о телефонном звонке.

    Что-то блеснуло в его глазах.

    — Идите в бассейн, йа амар, и мы все обсудим.

    — Я уже говорила, что не хочу плавать, — ответила Шарлотта сердито, хоть и понимала, что упрямством ничего не добьешься и следует сменить тактику. — Почему вы настаиваете?

    — Потому что последние два дня я не уделял вам должного внимания. Мне хотелось бы наверстать упущенное, узнать, чем вы занимались.

    — Я делала все, о чем вы меня просили. Вот и все.

    Шарлотте стоило огромных усилий не заглядываться на его мускулистое тело.

    — Амира сказала, что вы прилежно изучаете язык, наши традиции и правила протокола.

    — Мне нравится учиться, — пожала плечами Шарлотта.

    Тарик придвинулся еще ближе, и она, не в силах совладать с собой, снова взглянула чуть ниже, чем следовало…

    На нем ведь должны быть плавки? Но их нет! Шейх стоит в воде совершенно обнаженный!

    Шарлота зажмурилась. Пульс стучал в ушах так громко, что казалось, даже он слышит этот грохот. Амира говорила, что в дворцовых банях принято купаться голышом, но она никак не ожидала, что это относится и к шейху. Что он будет плавать голым и совершенно не будет стыдиться этого.

    Впрочем, Тарику действительно нечего стыдиться. Он — само совершенство. С головы до ног.

    Шарлотта открыла глаза.

    «Не смотри туда, идиотка».

    — Что-то не так? — В голосе Тарика звучали нотки веселья.

    — Нет, конечно же нет. — Шарлотта решила не показывать, как он на нее действует. — Почему вы об этом спрашиваете?

    — Вы покраснели, мисс Деверо. Почему?

    «Он еще и забавляется, черт бы его побрал».

    — Потому что вы голый, вот почему. И я не собираюсь плавать с вами.

    — Чего вы боитесь? — Его темная бровь изогнулась дугой.

    Звук эхом отразился от узорчатых изразцов, и от глубокой вибрации его голоса внутри ее тоже что-то завибрировало.

    Шарлотта знала ответ на этот вопрос. Мужчина бросал вызов, и ей хотелось его принять. Разве не приятно было бы разрушить его высокомерие? Единственным правильным ответом было просто развернуться и уйти. И все же она стояла на месте как вкопанная, злясь все сильнее.

    — Я не прикоснусь к вам, — тихо сказал он. — Если это то, чего вы боитесь.

    — Я не боюсь.

    — Тогда ныряйте в бассейн, и мы обсудим ваш телефонный звонок.

    Не задумываясь, Шарлотта подошла к краю бассейна. А потом нырнула прямо в воду.
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Тарик этого не ожидал.

    Он спровоцировал ее, и это было неправильно, но мисс Деверо сама заявилась в бани во время его личных водных процедур. Да еще и в вызывающем полупрозрачном одеянии, а под ним лишь крошечный, украшенный драгоценными камнями купальник, который он подарил ей по своей прихоти… Что ж, он — мужчина, а она — женщина.

    Голубые глаза англичанки пылали гневом, волнистые локоны от повышенной влажности превратились в кудряшки, — она была так уязвима и при этом стояла и спорила с ним в своей прозрачной одежде, облегавшей соблазнительную фигурку, что он не мог удержаться от легкого поддразнивания.

    Его позабавило то, как неловко ей стало от его наготы. Было очевидно, что ей нравится его тело. Тарик чувствовал, когда женщина хочет его, а его очаровательную невесту явно влечет к нему, осознает она это или нет.

    Мисс Деверо вынырнула на поверхность, вода струилась по ее телу, полупрозрачное одеяние стало совершенно прозрачным и облепило ее по соблазнительным изгибам, словно вторая кожа. С шелковистыми и влажными волосами, разметавшимися по плечам, и каплями воды на ресницах, она была похожа на русалку.

    Его мужское естество напряглось и затвердело, когда Шарлотта подняла руку, чтобы откинуть назад волосы. Ее грудь приподнялась в такт движению, а драгоценности на лифе бикини сверкнули лишь чуть менее ярко, чем сапфировые глаза, когда она встретилась с ним взглядом.

    — Итак, — начала она, — как видите, я уже в воде. Теперь мы можем поговорить о моем телефонном звонке?

    Если бы мисс Деверо знала, какой эффект производит в этот момент, то могла бы потребовать гораздо больше, чем телефонный звонок, и он бы все сделал. Потому что она была восхитительна.

    Тарик медленно подошел к ней и остановился рядом. Шарлотта снова скрестила руки на груди, в ее глазах отразилось беспокойство.

    Ей нравится его тело, значит, проблема не в этом. Так в чем же?

    — Вы говорили, что не боитесь меня, — сказал Тарик.

    — Так и есть.

    — Но вы же боитесь?

    — Н-нет.

    Тарик прищурился.

    — Не лгите мне, Шарлотта.

    Она пошевелилась в воде, когда он произнес ее имя, будто этот звук каким-то образом повлиял на нее.

    — Ну ладно. Признаться, я немного опасаюсь вас. Но это только потому, что на вас ничего нет.

    — Я буду вашим мужем, — заметил он. — Вам придется привыкнуть к моей наготе.

    Она покраснела еще сильнее. Линия ее плеч была напряжена, и у него возникло странное желание прикоснуться к ней, снять напряжение, ослабить ее страх.

    Тарик сделал еще один шаг навстречу — в глазах Шарлотты отразилось смятение.

    — Итак, — произнесла она быстро и резко, словно хотела остановить его. — Чего вы хотите за телефонный звонок?

    Тарик остановился.

    — Что вы имеете в виду?

    — Вы очень любите ультиматумы. Выходите за меня замуж, или ваш отец останется здесь. Нырните в бассейн, если хотите обсудить телефонный звонок. — Ее подбородок поднялся еще выше. — Итак, теперь, когда я в бассейне, что вы хотите в обмен на звонок? Потому что я уже чувствую приближение очередного ультиматума.

    — Что вас тревожит, йа амар? — Он сделал еще один шаг вперед. — Скажите мне правду, чтобы мы могли это обсудить.

    — Телефонный звонок…

    — Это не телефонный звонок, — решительно прервал он ее, делая еще шаг, пока их не стало разделять всего несколько дюймов. — Вы боитесь, и, как мне кажется, боитесь не меня, а саму себя.

    Ее глаза потемнели, пульс у основания горла учащенно бился.

    — Не понимаю, о чем вы…

    — А я думаю, понимаете.

    Тарик протянул руку и осторожно запустил пальцы в ее мокрые волосы.

    Шарлотта словно окаменела.

    — Ваше величество…

    — В титуле нет необходимости. Вы можете называть меня Тарик.

    — Меня устраивает «ваше величество».

    Упрямая девчонка.

    — Вы не можете называть своего мужа «ваше величество», — с улыбкой ответил он. — Произнесите мое имя, Шарлотта.

    Он провел большим пальцем по напряженным мышцам ее затылка, наблюдая, как ее глаза потемнели еще больше, а зрачки расширились до черноты. О да, она определенно реагирует на него, и это был именно тот ответ, на который он надеялся.

    — Тарик.

    Его имя прозвучало мягко, даже эротично.

    Тарик почувствовал, как напрягся, его пульс начал учащаться. Медленное таяние ее сопротивления было неожиданно соблазнительным.

    — Так-то лучше. — Он притянул ее к себе так близко, что они почти соприкоснулись телами, и продолжил поглаживать ее по затылку, успокаивая. — Вы ведь знаете, что желать мужа вполне приемлемо?

    Шарлотта часто задышала, ее взгляд был прикован к его губам.

    — Я… я не желаю вас.

    Тарик улыбнулся.

    — Конечно же нет. Именно поэтому вы не велели мне остановиться.

    Шарлотта еще раз судорожно вздохнула, но ее взгляд не отрывался от его губ.

    — А следовало бы.

    — Но почему же? — Он внимательно посмотрел на ее раскрасневшееся лицо. — Физическое желание — это не то, чего стоит бояться.

    — Я не знаю. Никогда раньше я этого не испытывала.

    Так вот в чем дело… Все это для нее в новинку. Возможно, она даже девственница.

    Глубокое чувство собственничества, о котором он и не подозревал, шевельнулось в нем.

    — Теперь вы это чувствуете.

    Ее взгляд снова устремился к его губам, будто она ничего не могла с собой поделать. Она не произнесла ни слова. Но этого было не нужно. Тарик уже знал ответ.

    Конечно, она все чувствует.

    — Повторите еще раз мое имя, — прошептал он.

    — Тарик…

    Едва это слово слетело с ее губ, как он наклонился и накрыл их легким, как перышко, поцелуем. Всего лишь мимолетное прикосновение к губам. Чтобы ощутить их манящую нежность и убедиться в силе притяжения между ними.

    Шарлотта стояла неподвижно, дрожа всем телом.

    Тарик намеревался закончить поцелуй почти сразу же, как только он начался, думая, что этого будет достаточно, но обнаружил, что не может отстраниться, что внутри его все пылает.

    Он прикоснулся языком к ее нижней губе, проведя по ней линию так же, как он провел ее клубникой, и Шарлотта задрожала еще сильнее. Затем ее губы расслабились, раскрылись ему навстречу, и он углубил поцелуй, позволив своему языку проникнуть внутрь и попробовать ее на вкус.

    О, как это сладко… Как клубника. Как мед. Как вино позднего лета из его виноградников в долине на юге.

    Тарик положил руку ей на затылок, запустил пальцы в волосы и целовал все сильнее и глубже, наслаждаясь ее сладостью.

    Шарлотта издала тихий стон. Тарик ощутил острое возбуждение, кровь хлынула в пах, вздымая плоть. Поцелуй вышел гораздо жарче, чем он предполагал.

    Это должно было быть проверкой. Для нее, но не для него.

    Тарик понял, что теряет контроль — ему хотелось сорвать с нее бессмысленное одеяние. И бикини тоже. Он хотел, чтобы она обнаженной встала у бортика бассейна и он овладел ею.

    Шарлотта дотронулась до его груди. Тарик содрогнулся, словно ощутил легкий разряд электричества.

    Нужно остановиться прямо сейчас. Он знал, что происходит, когда теряет контроль и позволяет страсти взять верх.

    Собрав волю в кулак, Тарик оторвался от ее губ и отстранился.

    Шарлотта смотрела на него полными изумления глазами, ее губы припухли от поцелуя, щеки порозовели от возбуждения.

    — Я устрою для тебя телефонный звонок, — резко сказал он, затем повернулся и вышел из бассейна прежде, чем она успела сказать хоть слово.

    
— Мне это не нравится, Шарлотта. — Голос отца звучал в трубке нервно и сердито. — Мне это совсем не нравится!

    Шарлотта крепко сжала телефонную трубку, которую ей передал Тарик, и постаралась не обращать внимания на своего будущего мужа, стоявшего по другую сторону стола с бесстрастным лицом.

    Шейх сдержал свое слово, организовав звонок, хотя и не дал никаких объяснений своей внезапной перемене настроения. Она подумала, что это может быть как-то связано с тем, что произошло между ними в бассейне, но не была уверена.

    Она очень старалась не думать об этом. Хотя это было трудно, потому что он настоял на том, чтобы остаться в комнате, пока она разговаривает с отцом, и пристально наблюдал за ней.

    — Все в порядке, папа, — сказала Шарлотта, стараясь успокоить его. — Как я уже говорила, мы встретились и… влюбились друг в друга, и он попросил меня выйти за него замуж. И я сказала «да».

    — Но ведь прошло всего три дня! — недовольно заметил отец.

    — Разве не столько же времени тебе понадобилось, чтобы решить жениться на маме?

    — Да, правда, — ответил он. — Но эта женщина разрушила мою жизнь и едва не разрушила карьеру. Ну что ж, если ты этого хочешь, пусть так и будет. Теперь мне придется искать нового помощника.

    Он никогда не увидит свою дочь, но думает лишь о найме новой помощницы?!

    Неужели она рассчитывала, что отцу будет не все равно?

    Увы, это было самое печальное. Отец никогда не делал секрета из того, как расстроился, когда ему предоставили полную опеку над дочерью, как она ограничила его в плане карьеры. В детстве Шарлотта очень старалась не быть помехой его карьере, а затем и во взрослом возрасте помогала отцу во всем, но он, казалось, не замечал этого.

    — Прости, папа, — произнесла она, не зная, что еще сказать.

    Под пристальным взглядом Тарика боль обиды казалась еще сильнее.

    — Ничего не поделаешь, — пробормотал отец. — Послушай, мне нужно идти. Эти солдаты смотрят на меня так, словно готовы перерезать мне горло. Говори скорее!..

    Звонок прервался.

    «Ему все равно, и ты это прекрасно знаешь».

    У Шарлотты защипало в глазах, и это ее разозлило. Тарик все еще пристально смотрел на нее. Она не хотела, чтобы он знал, как мало ее ценит единственный важный человек в ее жизни, не хотела, чтобы он видел ее слезы. Поэтому она проглотила комок в горле, сморгнула слезы и вернула телефон Тарику.

    — Спасибо, — сказала она, радуясь, что голос не дрогнул.

    Тарик взял телефон и сунул в карман. Его взгляд не отрывался от ее лица.

    — И что же он тебе сказал?

    Шарлотта вслед за ним перешла на «ты».

    — Не думаю, что это твое дело.

    — Скоро ты станешь моей женой, — напомнил Тарик. — Все твои дела — теперь и мои.

    В нем была какая-то напряженность, которая нервировала ее. Хотя это было не единственное, что беспокоило Шарлотту. В костюмных брюках и черной деловой рубашке с открытым воротом, демонстрирующей бронзовую кожу, он казался ей не менее привлекательным, чем в костюме Адама.

    Она поймала себя на том, что смотрит на жилку на его шее, где бьется пульс, и думает о том, что было бы, если бы она прикоснулась к ней губами.

    Интересно, какова его кожа на вкус. И что он сделает, если она сделает это?

    — Шарлотта, — тихо произнес Тарик, — что он сказал?

    Она резко подняла на него глаза, щеки горели от смущения. Он точно знает, о чем она думает, — воспоминание о поцелуе в бассейне обжигало ее огнем страсти.

    — Ничего особенного, — хрипло пробормотала Шарлотта, пытаясь выбросить неуместные мысли из головы. — Только то, что ему придется нанять новую помощницу.

    Золото глаз Тарика расплавилось, жар в них был подобен солнцу пустыни. Он злится. Но она не могла представить из-за чего.

    — И это все?

    — Да.

    — Это тебя расстроило?

    — Конечно, это меня расстроило. — Шарлотта старалась говорить ровно. — Он мой отец, и я никогда его больше не увижу.

    Тарик прищурился.

    — Не думаю, что ты расстроилась именно поэтому.

    Шарлотта не хотела продолжать разговор. Она чувствовала себя разбитой и неуверенной. Каждый раз, когда она смотрела на шейха, стоявшего за письменным столом, ее охватывала боль оттого, что отец исключил ее из своей жизни, а также непривычное возбуждение. Воспоминание о поцелуе все еще горело в ее сознании, хоть она того не желала.

    Шарлотта отвела взгляд.

    — Может быть, мы поговорим об этом в другой раз? Я должна…

    Внезапно она почувствовала прикосновение его ладони к своей щеке.

    — Ты надеялась на что-то большее?

    Сердце замерло. Шарлотта не знала, чего хочет больше — отстраниться или прильнуть к нему. Так давно никто не прикасался к ней подобным образом. Так давно никто не интересовался ее чувствами.

    — Да, — ответила Шарлотта, сама не понимая, зачем говорит ему об этом. — Я надеялась, что отец расстроится из-за того, что больше не увидит меня, а не из-за того, что ему придется нанять нового сотрудника.

    Его большой палец снова коснулся ее щеки. Тарик был слишком близко, и это болезненное чувство в груди не проходило. Его золотисто-дымчатые глаза разглядели ее уязвимость, он понял, как сильно ранили ее слова отца.

    — Он знает, что больше не увидит тебя? — спросил Тарик.

    — Да, я ему сказала. — Она сглотнула, собираясь с мыслями, затем отстранилась от его прикосновения и заставила себя улыбнуться. — Он часто бывает рассеянным, поэтому я не уверена, что он слушал меня. Во всяком случае, я так думаю. Что заставило вас передумать и разрешить мне этот звонок?

    Тарик опустил руку.

    — Может быть, поцелуй…

    У Шарлотты перехватило дыхание при напоминании о том, что произошло накануне.

    — Если думаешь, что наш брак будет только номинальным, то ты ошибаешься, Шарлотта, — продолжал он еще более низким и глубоким голосом. — Ты ведь понимаешь это, не так ли?

    «Не притворяйся, что не знаешь, о чем он говорит».

    Он имеет в виду секс.

    Он намерен заняться с ней сексом.

    Жар возбуждения охватил ее, сжигая все на своем пути, и Шарлотте пришлось отвернуться, чтобы Тарик не увидел, как запылало ее лицо.

    — Конечно, я понимаю, — машинально ответила она. — Боже мой, вы только посмотрите, сколько времени. Я должна…

    — Я бы не хотел, чтобы возникло какое-то недоразумение. Между нами есть некая химия, йа амар. И я намерен исследовать это настолько тщательно, насколько это возможно.

    «Некая химия… Он хочет тебя».

    Эта мысль вспыхнула в мозгу, яркая, как неон.

    — Понятно.

    — Посмотри на меня, Шарлотта.

    Сопротивляться приказу было невозможно, и она не стала. Повернувшись к Тарику, она встретилась с ним взглядом. И на какое-то мгновение снова оказалась в пустыне, где солнце, словно молот, обрушивало на нее свой жар, сокрушая своей силой.

    — Скажи мне, что понимаешь.

    В голосе шейха звучало едва ли не отчаяние.

    Шарлотта чувствовала себя менее уязвимой, чем минуту назад. Осознание того, что она обладает некой силой, способной лишить самообладания такого мужчину, как Тарик, придало ей смелости.

    — Я все понимаю.

    Шейх уставился на нее долгим взглядом. Затем развернулся к столу.

    — Предлагаю тебе провести небольшое исследование брачных обычаев Ашкараза, — сказал он, садясь за стол. — Амира покажет, какие книги почитать в библиотеке. Некоторые из них ты найдешь весьма интересными.

    Тарик не сводил глаз с экрана компьютера, что, очевидно, означало, что она свободна.

    Хорошо, ей есть о чем подумать. Меньше чем через неделю она станет женой шейха.
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Но этот день настал, и должно провести его с честью. Тарик не был любителем свадеб, и к подготовке к собственной свадьбе отнесся без особого рвения. Он думал лишь о брачной ночи, и его мысли были тревожными.

    Согласно королевскому обычаю, сама церемония проходила на парадном крыльце дворца, на виду у подданных. Шарлотту облачили в традиционное одеяние из белого шелка, расшитое серебряными нитями, с серебряным поясом, украшенным длинными сверкающими кистями, спускавшимися почти до лодыжек. Волосы, сияющие в лучах солнца, шелковой волной ниспадали на плечи, голову венчала платиновая тиара, в центре которой сверкал редкой красоты голубой бриллиант Ашкараза.

    Шарлотта побледнела, увидев собравшуюся перед дворцом толпу, но, не колеблясь, проследовала к месту проведения церемонии.

    У народа Ашкараза не было достаточно времени, чтобы примириться с тем, что их шейх женится на иностранке, но, как только появилась Шарлотта, они сердечно приветствовали ее. Собравшиеся были заворожены ее красотой, как и он. Серебристые волосы Шарлотты сияли ярче луны, вся она словно излучала сияние. Красота его невесты не только вызывала восхищение, но и наполняла сердца светлой радостью, вызывающей слезы умиления. Он не думал, что будет настолько восприимчив.

    Когда Шарлотта без малейшего колебания произносила сложные клятвы, Тарик снова ощутил удовлетворение — эта женщина отныне и навсегда будет принадлежать только ему.

    Раньше у него не было ничего, что принадлежало бы ему лично, ни единой вещи. Все это было скорее для шейха, чем для него как мужчины. Кроме Кэтрин. И даже она сначала принадлежала его отцу.

    Шарлотта будет его, и только его. Он почувствовал огромное возбуждение, когда обеты были даны и их руки соединились. Слава традициям королевских свадеб Ашкараза, по которым жених и невеста после церемонии немедленно удаляются в оазис на юге страны на три дня, чтобы обеспечить престол наследником.

    Поэтому Тарик, не теряя времени, взял Шарлотту за локоть и повел за собой из дворца на вертолетную площадку, где стоял вертолет, готовый доставить их в оазис.

    Она удивленно посмотрела на него:

    — Куда мы едем? Разве не будет торжественного приема? Я читала, что…

    — Ты, вероятно, читала о том, что происходит сразу после королевской свадьбы?

    Лицо Шарлотты порозовело.

    — О, священный оазис. Конечно.

    То, как робко она это сказала, только усилило его дикое желание. К счастью, вертолет был готов к взлету и его лопасти вращались с оглушительным шумом. Тарик был слишком возбужден, чтобы поддерживать разговор.

    Через несколько минут они были в воздухе, под ними расстилалась столица, благословенный Харан, современный, роскошный, утопающий в зелени парков. Город, в котором никто не знал нужды и не страдал от притеснений. За кольцом городских стен, в южном направлении, простиралась широкая долина, изобилующая водными источниками, плодородные земли которой в избытке обеспечивали население страны всем необходимым. Оазис находился примерно в часе лета от дворца, в каменистой пустыне, выделяясь на фоне скал яркой зелено-голубой жемчужиной.

    Когда вертолет приземлился, Тарик помог Шарлотте выбраться. Дворцовый персонал подготовил шатры, в которых было все необходимое, чтобы провести три дня в уединении, немногочисленные слуги помогли выгрузить багаж.

    Еще через пару минут вертолет поднялся в воздух и направился обратно через пустыню и долину к Харану, оставив Тарика наедине с его супругой.

    — Итак, — с натянутой улыбкой произнесла Шарлотта, — я полагаю, это и есть оазис?

    Желание взять ее на руки и отнести в шатер было непреодолимым.

    А почему бы и нет? Теперь Шарлотта Деверо его жена. И он сказал ей, что их брак будет не только номинальным. Она знает, что должно произойти, и не станет противиться этому. Тарик не забыл хриплый стон, который она издала, когда он целовал ее в бассейне, ее губы таяли под его губами, желая продолжения.

    Вот и сейчас Шарлотта украдкой смотрит на него, и в глазах ее тревога и любопытство, словно она знает, о чем он думает.

    О да, она хочет его. Но боится этого.

    — Не смотри так испуганно, йа амар, — сказал он, и в его голосе послышались резкие нотки. — Я уже сказал, что не причиню тебе вреда.

    — Я вовсе не боюсь, — произнесла она, избегая встречаться с ним взглядом. — Может быть, мы сначала искупаемся? Мне жарко.

    Его терпение было на пределе, возбуждение нарастало с каждой минутой.

    — Ты лжешь, Шарлотта. Я уже сказал, это не сработает. Не со мной. И уж точно не сейчас, когда мы должны выполнить брачные обязательства. Она опустила ресницы.

    — Я вовсе не лгу.

    — Тогда почему ты не смотришь на меня?

    Ее щеки стали еще розовее. Ресницы дрогнули, и Шарлотта наконец одарила его взглядом.

    — Я нервничаю, если ты хочешь знать. В бассейне я сказала тебе правду, что никогда раньше не испытывала чувств к мужчине. Но я кое-что чувствую к тебе, и… я не знаю, что делать. — Она остановилась, перевела дыхание и отвела взгляд. — Я девственница. И я… Я не хочу тебя разочаровывать.

    Тарик остолбенел. У него были подозрения, что она невинна, и теперь ему предстоит в этом убедиться.

    — Ты должна была сказать мне, — хрипло произнес он. — А что касается разочарования… Почему ты так думаешь?

    — Ты выбрал меня не потому, что хотел, Тарик. А потому, что я была удобным выбором.

    — Но ты должна знать, что я хочу тебя. Неужели тот поцелуй в бассейне не показал тебе это?

    — Это не отменяет того факта, что ты не женился бы на мне, если бы я случайно не забрела в твое королевство.

    — Ты права. — Он не стал лгать, это была чистая правда. — Но какое это имеет отношение к делу? Ты хочешь, чтобы я что-то чувствовал к тебе? Это то, о чем ты спрашиваешь?

    Шарлотта опустила глаза, ее плечи поникли.

    — Нет. Я не об этом спрашиваю. Забудь, что я сказала.

    — Не меняй тему разговора. Ответь мне, Шарлотта. Почему ты думаешь, что разочаруешь меня?

    — Потому, что приношу одни разочарования…

    Ее кожа была такой мягкой, такой шелковистой. Тарик нежно провел большим пальцем по ее нижней губе, не в силах удержаться, чтобы не прикоснуться к ней, и его желание стало еще сильнее.

    — Расскажи мне, — тихо приказал он.

    Шарлотта тихо вздохнула, ее ресницы снова опустились.

    — У родителей был очень тяжелый развод. Мать решила не оспаривать опекунство, поэтому я осталась с отцом. Он был не слишком этому рад. Говорил, что я мешаю его карьере.

    Тарик нахмурился, глядя на прелестное лицо невесты и чувствуя, как его охватывает еще одна нежелательная эмоция — гнев. Какой отец скажет такое своему ребенку? Какой отец будет вселять в свою дочь чувство, что она никому не нужна?

    Его собственный отец был строг, и Тарик был зол на него за это, но шейх Исхак вел себя так, потому что хотел, чтобы его сын был лучшим правителем. Да, Тарик разочаровал его, но в этом не было вины родителя.

    — Ты меня не разочаровываешь, — произнес он. — Наоборот. Ты красивая и преданная, ты делаешь все, что можешь, в ситуации, которую не выбирала. Именно такой и должна быть идеальная жена.

    — Но у меня нет опыта. Я даже не знаю…

    Тарик осторожно приложил большой палец к ее губам.

    — Мне не нужно, чтобы у тебя был опыт. У меня достаточно опыта для нас обоих. Сейчас… — Он сделал паузу, позволяя ей осознать, как велико его желание обладать ею. — Я устал ждать, Шарлотта. И я не хочу разговаривать. Все, чего я хочу, — это уложить тебя в постель.

    Ее нежные губы обветрились, голубые глаза потемнели от желания, на коже блестел пот, пряди волос прилипли ко лбу, словно ее лихорадит. Ей действительно было жарко, и от того, что он собирался сделать с ней, ей станет еще жарче.

    Тарик нахмурился.

    — Пожалуй, тебе и правда нужно охладиться.

    — О, но ты сказал, что устал ждать…

    — А кто сказал, что я буду ждать? Плавание может включать в себя самые разные вещи.

    Шарлотта заморгала.

    — О, так ты хочешь?…

    — Завершить брачный обряд в воде? — закончил он. — Может быть.

    Он не желал тратить время на раздевание, подхватил ее на руки и прямо в одежде вошел в воду.

    — Но я же одета!

    — Вижу. — Он шел все дальше, пока вода не достигла его груди, и она вцепилась в него. Белый шелк ее платья колыхался на поверхности озера, как лепестки лилии.

    — А как же купальник?

    — Тебе не нужен купальник. — Он взглянул на нее сверху вниз и убедился, что ее больше не лихорадит. — Теперь ты чувствуешь себя лучше?

    — Да, гораздо лучше, спасибо. Ты очень добрый.

    От этих слов что-то пронзило его изнутри. Что-то незнакомое. Как будто ему понравилось то, что она сказала. И это было странно. Потому что он не был добрым, да и не хотел им быть. Доброта напоминала ему о милосердии, о сочувствии, о нежных чувствах, которые он связывал с Кэтрин. О его слабости, когда дело касалось его собственных эмоций. Ему нельзя было думать об этом.

    — Нет, — ответил он резко. — Доброта — одно из немногих качеств, которыми я не обладаю.

    А потом он начал снимать с нее одежду.
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Пальцы Тарика были тверды, когда он снимал с нее тяжелую, пропитанную водой одежду, но от выражения его лица у нее перехватило дыхание. Его челюсти были плотно сжаты, от него исходило напряжение.

    Что же она такого сказала? Что он добрый? Он был добр к ней в тот день, когда она разговаривала с отцом, и он был добр к ней сейчас, когда нервозность и странность всего этого дня овладели ею, она была ошеломлена тем, что теперь замужем за шейхом и что он собирается лишить ее девственности.

    — А что плохого в том, чтобы быть добрым? — спросила она.

    — Нет ничего плохого в том, чтобы быть добрым.

    Тарик стянул с нее тунику, затем — длинные свободные брюки.

    — Но ты же злишься.

    Она пристально посмотрела ему в лицо, пытаясь понять, почему простой комплимент так сильно его обеспокоил, но выражение его лица оставалось бесстрастным. За исключением его глаз. Они горели сверкающим золотом.

    — Сейчас не время для разговоров, йа амар.

    Его голос был грубым и властным, и она не могла сдержать дрожь, когда он погладил ее голые ноги, его горячие ладони касались ее кожи, резко контрастируя с прохладной водой.

    — Я знаю, но…

    Шарлотта резко замолчала, когда он ловко расстегнул застежку ее белого кружевного бюстгальтера и снял его. Вода ласкала ее кожу, заставляя затвердеть соски, и все, что она собиралась сказать, вылетело у нее из головы.

    — Но — что? — Его взгляд упал на ее обнаженную грудь, глаза сверкали, жар разгорался в них все сильнее.

    Но Шарлотта так и не ответила. Потому что в этот момент Тарик начал стягивать с нее трусики. Теперь она была совершенно голая. Голая перед своим мужем.

    Удивительно, но ей не хотелось убежать и спрятаться. Ей нравилось, как он смотрит на нее, пожирая глазами каждый дюйм ее тела. Шарлотта понимала, как действует на него, это было очевидно. Теперь она осознавала свою силу.

    Храбрая, как никогда прежде, она подняла руку и коснулась его лица, проведя пальцами по гладкой, теплой коже.

    Тарик на мгновение замер, но тут же резко подхватил ее на руки, вынес из воды и направился к шатрам, разбитым в тени деревьев. Он вошел в самый большой из них, и, пройдя по шелковым коврам, опустил Шарлотту на кровать.

    Она не ожидала, что спальня в шатре может быть такой роскошной и, будучи не понаслышке знакома с походной жизнью, полагала, что им придется спать на земле. Но нет, в шатре шейха имелась самая настоящая кровать с резным деревянным изголовьем, застеленная белоснежными хлопковыми простынями, с горой разнокалиберных подушек. Шарлотта с наслаждением раскинулась на роскошном ложе, однако о сне не могло быть и речи.

    Тарик тем временем начал снимать с себя мокрую одежду, что оказалось не так-то просто. Шарлотта поймала себя на том, что наблюдает за ним с бесстыдным любопытством. Она видела его без одежды в дворцовых банях, но на этот раз, когда он стянул с себя брюки, а вместе с ними и нижнее белье, смогла разглядеть, что скрывала вода в бассейне.

    Ее обожгло пламенем изнутри, лицо запылало. Тарик не пытался прикрыть величину и твердость своего возбуждения, и Шарлотта не могла оторвать от него взгляда. Тарик сказал ей тогда, что нет ничего плохого в желании близости, что физическая страсть — это совсем не то, чего стоит бояться, и все же Шарлотта не могла избавиться от охватившего ее странного предчувствия.

    Она боялась не его. Она боялась самой себя, силы своего желания. Ей хотелось, чтобы шейх толкнул ее на кровать и взял так, как, по ее представлениям, шейхи берут своих женщин. Жестко и быстро, безо всякой жалости. Так у нее не будет другого выбора, кроме как отдаться ему.

    Но Тарик не спешил овладеть ею — стоял неподвижно, пристально глядя на нее. Его требовательный взгляд обжигал.

    — Иди ко мне, — приказал он.

    Шарлотта повиновалась.

    Он был таким высоким, возвышаясь над ней стеной твердых мышц и бронзовой кожи. Выражение его лица было свирепым.

    — Ты хочешь меня.

    Это был не вопрос, но она кивнула.

    — Скажи это.

    Сердце бешено колотилось, сила желания нарастала, как песчаная буря.

    — Я хочу тебя…

    Глаза Тарика сверкнули, и от его очевидного удовольствия что-то горячее вспыхнуло в ее груди.

    — Тогда встань на колени, йа амар, и покажи мне, насколько сильно.

    Тарик знал, что потакает своим слабостям. Ему не нужно заставлять свою невинную жену становиться перед ним на колени. Но то, что она сказала ему там, у источника, не выходило у него из головы. «Добрый» — так она его называла.

    И вот он раздел ее догола, пытаясь доказать — ей, самому себе, — что он вовсе не такой. Но даже сейчас, обнаженная и мокрая в его объятиях, она смотрела на него так, словно знала о нем что-то такое, чего он не знал, и подняла руку, чтобы коснуться его щеки.

    Возможно, она действительно знала что-то, чего не знал он, потому что в ту же секунду, как ее прохладные пальцы коснулись его щеки, что-то пробудилось в его душе — потребность, о которой он даже не подозревал. Потребность, не имевшая ничего общего с сексуальным желанием. И он сразу понял, что она гораздо опаснее, чем он мог себе представить.

    Никто не прикасался к нему так с тех пор, как умерла мать. Даже няня, воспитывавшая его, не делала этого. Всем слугам был дан строгий приказ не нянчиться с ним и не утешать — никакой нежности или жалости не допускалось. Потому что он должен был научиться самодостаточности, найти утешение в отрешенности и изоляции, поскольку такова жизнь шейха.

    Это был очень тяжелый урок, но Тарик его усвоил. У него были любовницы, которые удовлетворяли его физические потребности, и это было все, что ему требовалось.

    До встречи с Шарлоттой. До того момента, как ее прохладные пальцы нежно и неуверенно коснулись его щеки.

    Он не может этого допустить. Не может позволить ей забрать у него его силу. А это означало, что он должен показать ей, какой он на самом деле.

    Шарлотта опустилась на колени. Тарик наклонился и, схватив за подбородок, запрокинул ее голову. Ее глаза цвета полуденного неба потемнели от желания.

    — Возьми его.

    — Я никогда не делала этого раньше…

    — Я научу тебя. — Он погладил ее мягкие губы, восхищаясь ее смелостью, потому что на этот раз он не видел в ней страха. — Делай, что я говорю.

    Шарлотта послушно открыла рот.

    Она стояла перед ним на коленях, обнаженная, мокрая, с возбужденными розовыми сосками, соблазнительная до умопомрачения.

    Тарик стиснул зубы, когда Шарлотта, наклонившись, осторожно и нерешительно коснулась его языком, а потом взяла его в рот. Удовольствие пронзило его, словно по позвоночнику хлестнули бархатным хлыстом.

    Тарик зарычал, не в силах сдержаться, запустил пальцы в волосы и стал направлять ее, побуждая взять его глубже. Она была неопытна и неуверенна, но в этом был особый эротизм, доставлявший изысканное удовольствие. Осознание того, что он первый мужчина, с которым она делает это, вызывало еще большее возбуждение.

    Первый мужчина. Единственный мужчина.

    Тарику вдруг пришло в голову, что, возможно, он совершил ошибку. Возможно, то, что должно было держать ее на расстоянии, только приблизило ее. У Шарлотты была сила, способная уничтожить его, — теперь он это знал. Уничтожить своими горячими губами, своей невинностью и неуверенным язычком.

    Тарик обхватил ее за виски, побуждая отстраниться.

    Глаза Шарлотты расширились от удивления.

    — Разве я… — начала она.

    Но он не дал ей закончить, поднял на ноги и поцеловал крепко и глубоко. Шарлотта застонала, дрожа в его руках, выгибаясь всем телом.

    Он должен взять себя в руки. Нужно, чтобы она отчаянно нуждалась в нем, а не наоборот.

    Тарик поднял ее на руки, прижал к себе. Маленькая теплая женщина. Ему придется действовать медленно и осторожно, если он хочет, чтобы они оба получили удовольствие.

    Пройдя несколько шагов до кровати, он опустил ее на матрас и лег рядом, наблюдая, как выражение ее лица меняется, словно рябь на поверхности озера.

    Шарлотта тяжело дышала, ее грудь быстро поднималась и опускалась, красивые соски были напряжены, щеки пылали. Она раздвинула ноги, открывая его взгляду гладкую розовую кожу бедер и шелковистый треугольник серебристо-светлых кудрей. Красивая. Нежная. Его.

    Тарик провел кончиками пальцев по ее шее, затем по груди и животу. Шарлотта вздрогнула, мурашки побежали по ее атласной коже, но он не остановился — его пальцы коснулись мягких завитков, затем скользнули глубже.

    Шарлотта ахнула и приподняла бедра. Ее наслаждение было очевидным. Мускусный, сладкий запах ее возбуждения действовал на него как наркотик, вызывая еще более острое желание. Нежным, но настойчивым движением он нащупал твердый бутон ее клитора и начал ласкать его. Шарлотта содрогнулась и застонала.

    — Подними руки, — тихо приказал он. — И не опускай, пока я не скажу.

    — Тарик, я не смогу…

    — Поверь мне, йа амар.

    Шарлотта сделала еще один судорожный вдох, затем медленно подняла руки и опустила на подушки. Она смотрела на него так, будто он был центром вселенной, и ему это нравилось.

    — Да, — прошептал Тарик, не переставая ласкать ее. — Смотри на меня. Продолжай на меня смотреть.

    Шарлотта задрожала, задыхаясь, когда он стал совершать круговые движения пальцами, ее бедра приподнялись, и она еще больше раскрылась ему.

    — О, Тарик… — Ее голос был хриплым и отчаянным. — О… Я не могу… Это и есть?…

    Он заставил ее умолкнуть, припав губами к ее губам. Шарлотта застонала, впуская внутрь его язык. Тарик знал, что она близка к оргазму и, не переставая, ласкал ее, доводя до исступления. Поцелуй вызвал дикое желание, грозившее разрушить его самообладание. Но Тарик привык испытывать себя, поэтому поцеловал ее сильнее, позволив своим пальцам скользнуть в ее лоно. Она была напряжена, ее тело сжимало его пальцы, она со стонами выгибалась, вцепившись руками в подушки над головой. Он оторвал свой рот от ее губ и поцеловал нежную дугу ее шеи, затем накрыл один сосок губами и посасывал, дразня его языком, пока его пальцы входили и выходили из нее.

    — Тарик!..

    Она звала его по имени, стоная и задыхаясь. Ее глаза были закрыты, голова откинута назад, серебристые волосы разметались по подушке. Красивая. Возбужденная. Его.

    Тарик занялся другим соском, одновременно лаская клитор и проникая внутрь пальцами. Шарлотта вскрикнула, ее тело напряглось и выгнулось дугой, когда кульминация захлестнула ее. Это было поистине прекрасно.

    Пришел его черед насладиться. Нависая над ней, чтобы не раздавить своей тяжестью, Тарик опустился между ее бедер и скользнул руками под изящный изгиб ягодиц, приподняв ее. А затем глубоко и сильно вошел в нее.
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Шарлотта ахнула, выгибаясь под твердым, безжалостным толчком Тарика внутри ее. Чувствительные ткани лона растянулись, принимая его. Она содрогнулась и вскрикнула. Это было ошеломляюще и странно, и все же настолько хорошо, что не могла выразить словами.

    Тарик нависал над ней, не сводя с нее золотисто-дымчатых глаз. Внезапно Шарлотту пронзило чувство удивления. Подруги в разговорах о сексе упоминали, что первый раз может быть болезненным, но все же это очень приятно. Однако они никогда не заикались об особенном чувстве близости, единения.

    Она не чувствовала боли, только ощущение единения, которое пронзило ее, соединив их вместе. Все было совсем не так, как она ожидала. Сначала она стояла на коленях у его ног, принимая его в свой рот, ощущая его насыщенный и солоноватый вкус на своем языке. Потом он отстранился, и Шарлотта подумала, что сделала что-то не так, пока Тарик не уложил ее на кровать и не начал ласкать… Мысли улетучились из ее головы, уступив место ощущениям, а потом он заставил весь мир взорваться у нее перед глазами.

    Но сейчас все было по-другому. Это было взаимно. Они отдавались друг другу. Шарлотта не могла говорить, не хватало дыхания… Тарик тоже не произнес ни слова. Она лишь смотрела с удивлением на него, на то, что происходит между ними, что это может быть вот так. И это было совсем не страшно. Совсем. Странно и немного неловко, да, но не страшно.

    Тарик начал двигаться внутри ее, и Шарлотта всем телом прильнула к нему. Забыв о неловкости и скованности, она двигалась вместе с ним, повинуясь инстинктам.

    Тарик пробормотал что-то на своем языке, и его голос сам по себе звучал как ласка. Она застонала, когда наслаждение набрало силу, побуждая его двигаться быстрее, и он сделал это, входя глубже, сильнее. Это было так хорошо, так чудесно, что Шарлотта забыла о своих страхах.

    Она обвила ногами сильные бедра Тарика и двигалась вместе с ним, отдаваясь безжалостному нарастанию ощущений. А потом он вновь начал ласкать ее клитор, и это стало последней каплей. Мир вокруг нее взорвался пламенем, она еще раз выкрикнула его имя, и расплавленное золото его глаз, казалось, поглотило ее целиком.

    После этого она почти потеряла связь с реальностью, смутно осознавая, что он внезапно начал двигаться резко и быстро, а затем напрягся всем телом, произнес ее имя, достигнув пика наслаждения.

    Затем он лег на нее сверху, тяжелый, как гора, его горячее дыхание обжигало ей ухо, жар его тела сжигал ее заживо. Его вес, его твердые мускулы давали ей чувство безопасности, будто она обрела почву под ногами, нашла свой якорь.

    Тарик перевернулся на спину, увлекая ее за собой, и она крепко прижалась к его широкой груди. Они лежали так долгие минуты, не говоря ни слова, прислушиваясь к тишине пустыни, от которой их отделяла лишь полотняная стена шатра.

    — Тебе было больно? — спросил он после долгой паузы, поглаживая ее спину.

    Его грудь была такой теплой, кожа — гладкой, его запах был соленым, мускусным и абсолютно восхитительным. Шарлотта не могла удержаться, чтобы не прижаться губами к его коже.

    — Нет, вовсе нет. — Она снова поцеловала его, потом подняла глаза и застенчиво улыбнулась. — Это было потрясающе.

    Он не улыбнулся в ответ, его рот был мрачно сжат. Огонь страсти угас в его глазах.

    Шарлотта ощутила разочарование. Разве он не наслаждался вместе с ней? Казалось, что так оно и было, но выражение его лица говорило об обратном.

    — Разве это не удивительно? — Она сглотнула, всматриваясь в его лицо. — Я старалась не разочаровать те…

    Он не дал ей договорить, запустил пальцы в ее волосы и привлек к себе, впившись в губы жестким и властным поцелуем.

    — Ты не разочаровала меня, — проговорил он, отпуская ее.

    Шарлотта, тяжело дыша, в недоумении уставилась на него.

    — Тогда почему ты выглядишь так, будто не испытывал ничего хуже?

    Его глаза блестели, их выражение было невозможно прочесть.

    — Ты источаешь опасность, йа амар. Понимаешь это?

    — Опасность? — повторила Шарлотта, ничего не понимая. — Чем я опасна?

    — Шейх должен сохранять хладнокровие, иначе его власть будет разрушена. — Он высвободил пальцы из ее волос и рассеянно погладил ее по голове, отводя с лица пряди, как будто ничего не мог с собой поделать. — Я не могу рисковать.

    Шарлотта откинулась на его руку, наслаждаясь его лаской, но все еще оставаясь озадаченной его словами.

    — А какое это имеет отношение к тому, что я опасна?

    — Ты представляешь угрозу, по мнению моего окружения. — Тарик понизил голос. — И, по моему мнению, тоже. Поэтому ты должна понимать, что этот брак будет только с физической стороны. Это ясно?

    Шарлотте стало больно. И это было странно, потому что она вообще ничего не ожидала от этого брака. Впрочем, и то, что предлагал Тарик, было не так уж плохо. Если секс будет таким каждый раз, это будет отлично. Если это был всего лишь секс, то не было никакого риска, что чувства войдут в их жизнь и их брак станет ядом, как брак ее родителей.

    — Да, — сказала она, сложив руки на его груди и положив на них подбородок. — Я все понимаю.

    — Хорошо. — Черты его красивого лица расслабились. Тарик провел тыльной стороной ладони по ее щеке, отчего мурашки побежали по всему ее телу. — А теперь скажи мне, почему такая страстная женщина, как ты, так долго оставалась девственницей?

    Шарлотта глубоко вздохнула.

    — Я уже рассказывала, что у моих родителей был очень тяжелый развод? Их отношения были очень напряженными, если не сказать больше. Они много кричали друг на друга, особенно ближе к концу. — Она провела большим пальцем по груди, начертив круг. — Я решила, что не хочу таких отношений.

    — Понятно. Однако сексом можно заниматься и без отношений.

    — Знаю. Я просто не встречала того, с кем мне хотелось бы заняться сексом.

    Взгляд Тарика был сосредоточенным и напряженным.

    — Ты хочешь сказать, что никогда не встречала никого, кого бы позволила себе желать.

    Шарлотта вздохнула.

    — Пожалуй, ты прав. Я не хотела рисковать, связываясь с кем-то, учитывая, как плохо ладили мама и папа. И это, наверное, хорошо, особенно сейчас.

    — А почему именно сейчас?

    Шарлотта почувствовала, как краснеют ее щеки. Неужели ей действительно нужно объяснять ему это?

    — Ну, секс — это просто потрясающе, правда? Я имею в виду, что можно им заниматься и не быть в отношениях.

    Что-то промелькнуло в его глазах, и снова она не смогла ничего прочесть.

    — Ты так говоришь, как будто это всегда так. Не всегда, Шарлотта.

    Она ждала, что он расскажет подробнее, но он молчал, и вдруг она все поняла. То, что она чувствовала — эту их связь, — он, должно быть, тоже почувствовал. И это было не совсем обычно.

    «Вот почему ты опасна для него. И именно поэтому он опасен для тебя».

    Шарлотта встретилась с ним взглядом и улыбнулась, не обращая внимания на легкий холодок в груди.

    — Я ужасно неопытна, так ведь?

    — Не имеет значения, йа амар.

    — Почему ты меня так называешь? Я — не «твоя красавица» и не луна.

    — Нет, это не так, — не согласился он. — Теперь ты — моя жена, и всегда будешь самой красивой. У тебя светлые волосы, и ты бледна как луна, Шарлотта.

    От этих слов в груди потеплело. Никто и никогда не обращался с ней так нежно. Ей это понравилось — быть его луной. Ведь он — ее солнце.

    — А что насчет тебя? — Шарлотта уставилась на него с внезапным любопытством. — Какими были твои родители?

    По лицу Тарика пробежала тень.

    — Моя мать умерла, когда я был совсем маленьким, я почти не помню ее. Отец был очень строгим. Но не будем об этом сейчас. Мне нужно быть уверенным, что мой народ получит наследника, которого я им обещал.

    Его губы накрыли ее губы, и больше не было никаких разговоров.

    Они соединялись телами снова и снова, и она забыла обо всем, кроме безумной страсти.

    После, когда начали сгущаться сумерки, шейх усадил ее на диван под пальмами и вручил бокал вина, а сам занялся приготовлением ужина. Потом они наслаждались восхитительной едой, а после Тарик умелыми руками развел костер, затем завернул Шарлотту в одеяло и привлек в свои объятия, и они долго разговаривали.

    Он мало говорил о своей семье, зато с увлечением рассказывал о своем народе и своей стране, о планах сохранить процветание Ашкараза.

    — Почему ты держишь границы закрытыми? — спросила Шарлотта после небольшой паузы в разговоре, обхватив руками кружку самого вкусного горячего шоколада, который она когда-либо пробовала. — Почему ты производишь на внешний мир впечатление злобного правителя?

    Тарик встал, чтобы подбросить дров в огонь. На нем были только свободные черные брюки. Пламя играло на его широкой груди, вызывая непреодолимое желание прикоснуться к нему, но ответ на этот вопрос был очень важен для нее. Слишком важен, чтобы отвлекаться.

    
— Значит, ты не читала нашу историю? — спросил он, не отрываясь от своего занятия. — Именно это тебе было приказано сделать.

    Шарлотта покраснела.

    — Я знаю, и я читала. Но я начала с древних времен и не добралась до Новейшей истории Ашкараза.

    — Все, что тебе нужно знать, написано в книгах.

    В его тоне прозвучала нотка предостережения, резкость, которая заставила ее прищуриться.

    — А ты сам не хочешь рассказать?

    — Нет, — твердо сказал он.

    Это был приказ шейха.

    Шарлотта озадаченно посмотрела на него, но не стала настаивать, поскольку не желала нарушать воцарившуюся между ними гармонию. Ей нравилось сидеть рядом с ним, смотреть, как он что-то делает для нее, говорить с ним о всяких пустяках.

    — Но почему нет? — осторожно спросила она. — Если мне суждено узнать это рано или поздно, то я предпочла бы услышать это от тебя.

    — А что тут рассказывать? У моего отца была любовница-американка, семья которой очень хотела узнать секрет нашего богатства, поэтому она изо всех сил старалась выведать этот секрет у него. Но отец ничего ей не сказал. — Тарик посмотрел на Шарлотту поверх огня. — И тогда она обратила свой взор на меня. Мне было семнадцать лет, и у меня были причины злиться на отца. Поэтому я позволил ей соблазнить себя. А когда она спросила, откуда наша страна берет свои богатства, я рассказал ей о запасах нефти на севере.

    — Ты ей рассказал? — нахмурилась Шарлотта.

    — Я был влюблен в нее.

    В глазах Шарлотты отразилось сочувствие и понимание, которых он не заслуживал.

    — О, Тарик, — пробормотала она. — Мне очень жаль. Тебе было всего семнадцать.

    — Я был достаточно взрослым и предал свою страну ради любви. Этого больше не повторится.

    Пламя играло на ее красивом лице, придавая ему золотистое сияние.

    — Но ведь это еще не все, не так ли? — тихо спросила она. — Это не вся история.

    Откуда она это знала, Тарик не совсем понимал. Но это было не то, чем он хотел поделиться с ней.

    — Нет ничего такого, что нельзя было бы узнать из книг в библиотеке, — сказал он и, обойдя костер, подошел к ней, все еще держа в руках кружку с горячим шоколадом, которую приготовил для нее.

    Шарлотта откинула голову назад, поглядев на него снизу вверх.

    — Почему ты мне ничего не рассказываешь?

    Вопрос был таким простым, ее лицо таким честным и открытым. Тарику хотелось ответить. Рассказать правду о мучительном одиночестве своего детства. Как он нуждался в любви и сочувствии и как ему всегда отказывали в этом. Пока однажды он не сломался.

    «Ты не можешь ей сказать. Шейх не должен показывать свою слабость».

    Он знал это. Выучил свой урок, и выучил хорошо. Кэтрин, сама того не желая, стала его наставницей в этом деле.

    Шарлотта нахмурилась, и у него возникло странное ощущение, что она может читать его мысли. Она поставила кружку на песок, запахнула плед, встала и шагнула к нему. Затем обняла, положила голову ему на грудь и затихла.

    В этом не было ничего сексуального. Это было всего лишь объятие. Инстинкт подсказывал ему оттолкнуть ее, но это причинит ей боль. Одна мысль о том, чтобы причинить ей страдание, вызывала у Тарика боль. Поэтому он был вынужден терпеть ее объятия, хотя и не хотел этого.

    — Мне очень жаль, — сказала Шарлотта, прижимаясь к его груди. — Ты не должен говорить мне, если это больно.

    Тарик понятия не имел, как он себя выдал. И даже не представлял, что сказать ей сейчас.

    Сердце его ныло, саднило и болело в груди. Он хотел поделиться с ней своими секретами. Рассказать о том, что в юном возрасте был оставлен в пустыне, чтобы он мог развить уверенность в себе. В так называемые дни тишины во дворце ему было запрещено общаться, чтобы он научился справляться с одиночеством.

    Целыми днями он никого не видел, ни с кем не разговаривал. Иногда он слышал смех и крики детей во дворе снаружи, и ему так хотелось выйти и поиграть. Но ему никогда этого не позволяли.

    Тарик положил палец на ее мягкие губы, заставляя умолкнуть.

    — Я был не совсем честен, — тихо сказал он. — Я действительно любил Кэтрин. Но… не по этой причине я рассказал ей о богатстве моей страны. Мой отец считал, что монарх должен быть одиночкой. У меня не было друзей. Без ведома отца я подал заявление в Оксфорд, и меня приняли. Но отец не хотел отпускать меня. Я спорил с ним, кричал на него, но он не изменил своего решения. Он даже поставил охрану у моей двери на случай, если я попытаюсь сбежать. Я был так зол. И когда однажды ночью увидел Кэтрин, плачущую у фонтана в саду, я понял, что нашел возможность отомстить ему. Она хотела меня, и я позволил ей соблазнить себя. И когда она спросила меня о секрете Ашкараза, я рассказал ей.

    — О, Тарик… — В глазах Шарлотты не было ничего, кроме сочувствия.

    — Я сказал ей потому, что был зол, — продолжал он, и она все поняла. — Потому, что я был мелочным. Потому, что я был эгоистом. Я рассказал ей об этом потому, что не усвоил тех уроков, которые мой отец пытался преподать мне. О том, что нельзя позволять эмоциям управлять собой. Я сделал то, что правитель никогда не должен делать, а именно — поставил свои чувства выше интересов страны.

    В глазах Шарлотты не было осуждения, только сострадание.

    — Конечно, ты был зол. Ты же хотел какое-то время побыть нормальным подростком.

    Тарик не хотел, чтобы она сочувствовала ему. Он не хотел ее сострадания. Он этого не заслуживал. Ему захотелось обнять ее и прижать к себе, чтобы унять эту боль. Но он не мог себе этого позволить. И был только один способ избавиться от этого взгляда в ее глазах.

    Тарик стянул с нее плед. Шарлотта не сопротивлялась.

    — Тарик… — прошептала она.

    А потом он накрыл ее губы своими и заставил их обоих забыть о прошлом, боли и одиночестве. По крайней мере, на некоторое время.
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Шарлотта сидела в дворцовой библиотеке на одной из низких кушеток у окна, из сада доносилось журчание фонтана. Вечерний воздух был теплым, наполненным ароматом цветов. Она слышала, как двое садовников тихо переговариваются между собой среди розовых кустов.

    Последние две недели после возвращения из оазиса она провела в одиночестве. У Тарика были бесконечные встречи и официальные дела, она почти не видела его днем. Однако она не была полностью предоставлена самой себе. У нее были свои королевские обязанности, и к этому нужно было привыкнуть, плюс ей нужно было много учиться, чтобы быстро освоиться с обычаями и историей Ашкараза, а также изучать язык и протокол.

    Возможно, она наслаждалась бы обучением гораздо больше, если бы ее голова не была так занята своим мужем. Она думала только о нем. Его рассказ о детстве потряс ее. Быть в одиночестве, вдали от всех, лишенным дружбы и даже простого человеческого утешения — должно быть, это было ужасно.

    После той первой ночи все было уже не так, как прежде, хотя секс был просто зажигательным. С тех пор как они вернулись во дворец, все изменилось, и они виделись только тогда, когда Тарик нуждался в ней физически. Постель была единственным местом, где они проводили время вместе. Они занимались любовью, и слова были не нужны, ничто не имело значения.

    Тарик был очень одинок. Так что, возможно, все, что ему нужно, — это друг. Кто-то, с кем можно поговорить, кому можно довериться. Кто-то, кто не будет предъявлять к нему никаких эмоциональных требований. Она ведь могла это сделать, правда? Могла стать его другом?

    — Я давно тебя ищу.

    Она безошибочно узнала низкий, глубокий голос, который эхом разнесся по комнате, заставив ее вздрогнуть. Высокая мускулистая фигура Тарика заполнила дверной проем. Он взглянул на нее своими горячими золотистыми глазами, и у нее пересохло во рту, а щеки запылали.

    Она знала этот взгляд. Он смотрел так, когда хотел ее. Часто среди дня, находя ее, где бы она ни была, беря ее за руку, ведя в свои комнаты или в какое-нибудь уединенное место, где раздевал и брал с неистовой страстью. После этого он молча одевался, разворачивался и уходил, возвращаясь к своим занятиям, явно удовлетворенный. У нее было ощущение, что в такие моменты он чего-то от нее хочет, что это не просто секс, но она не знала, что именно.

    Тарик был одет в темно-серые брюки и одну из своих рубашек итальянского кроя, на этот раз темно-синюю, эффектно оттенявшую бронзовый оттенок его кожи. Как и всегда, Шарлотта была поражена его мужественной суровой красотой. Как удивительно, что такой мужчина принадлежит ей.

    «Он не твой. И никогда не будет твоим. И ты никогда не будешь принадлежать ему».

    Боль, засевшая в груди осколком стекла, напомнила о себе, наполнив сердце горечью.

    Тарик запер двери и мрачно приказал:

    — Иди ко мне.

    Шарлотта чувствовала, как в ней разгорается желание. Не требовалось много усилий, чтобы заставить ее гореть, особенно когда он был рядом Но она не могла позволить этому случиться прямо сейчас.

    — Подожди. — Она сделала глубокий вдох, чтобы успокоиться. — Мне нужно кое-что сказать.

    Его глаза сузились.

    — Что именно?

    — Я думала о том, что ты рассказал в оазисе. О своем детстве.

    — Это не имеет к тебе никакого отношения, — нахмурился Тарик.

    — Да, это так. Но ты мой муж. Однажды ты сказал мне, что все, что касается меня, — это твое дело, а значит, и мое тоже.

    Блеск его глаз ясно давал понять, что ему не понравилось услышанное.

    — Я не хочу обсуждать это, — сказал Тарик, надвигаясь на нее. — У меня есть другие потребности.

    Шарлотта знала, что это за потребности, и подозревала, что они связаны не только с сексом.

    — Мы могли бы посидеть и поговорить. — Она вздернула подбородок, глядя ему прямо в глаза. — Разговор по душам, Тарик. Ты помнишь, как это делается?

    Шейх не остановился, его тигриный взгляд был устремлен на нее.

    — Я не хочу разговаривать.

    Он обхватил ее за бедра и притянул к себе.

    Шарлотта вскинула руки и прижала ладони к его твердой груди, удерживая его на расстоянии.

    — Я не пытаюсь ничего у тебя отнять или заставить тебя дать мне что-то взамен, — сказала она, пытаясь справиться с собственной реакцией на него. — Я не собираюсь ничего от тебя требовать. Просто… Если тебе нужен друг, я могу быть им для тебя.

    Тарик замер.

    — Друг? — Мужчина произнес это слово так, словно понятия не имел, что оно означает. — Зачем мне друг?

    — Всем нужны друзья, даже монарху.

    — Ты ошибаешься. — Он сжал ее еще крепче. — Мне не нужен друг.

    — Откуда ты знаешь, если у тебя его никогда не было? — парировала Шарлотта.

    Тарик усмехнулся и притянул ее еще ближе, так что она смогла чувствовать твердость его желания.

    — У меня есть Фейсал. И другие советники.

    — Они не друзья, Тарик, а наемные работники. И это совсем не то.

    Он не обратил внимания на ее слова и впился в ее губы жарким, жестким поцелуем, от которого у Шарлотты перехватило дыхание, и она едва удержалась на ногах.

    — Тебе лучше присесть, — проворчал он. — И перестань болтать.

    — Кстати, твой отец ошибся, — твердо сказала Шарлотта, направляясь к дивану, на который указал Тарик. — Ему не следовало так воспитывать тебя. Никто не может жить в вакууме, не говоря уже о ребенке. Так можно просто задохнуться.

    Его лицо было бесстрастным, когда он подошел к ней и встал перед ней, твердый и холодный, как скала.

    — Разговор окончен, жена, — сказал он с явным пренебрежением. — Просто раздвинь для меня ноги.

    Сердце Тарика билось слишком быстро, странный гнев клокотал в груди. Он не понимал, о чем она говорит. Друг? Полная чушь. Зачем ему друг? Правда, у него никогда не было друзей, но ведь он никогда и не нуждался в них. Ему никто не нужен.

    «Ложь. Она тебе нужна».

    Но только для секса. С тех пор как он вернулся из оазиса, ему казалось, что секс с женой — это все, о чем он думает. Он не мог сосредоточиться на своих обязанностях, на работе, которую ему нужно было сделать, зато все время обнаруживал себя бродящим по коридорам дворца в болезненных поисках ее. Она всегда давала ему то, чего он хочет. Он должен был бы насытиться, но чувствовал только пустоту. Это было необъяснимо.

    Шарлотта ошибалась, когда говорила, что в вакууме можно задохнуться. Задыхаются лишь те, кто нуждается в воздухе.

    — Ты слышала, что я сказал. — Его голос был низким и грубым. — Делай, что тебе говорят.

    Жена, не протестуя, расставила колени, ее голубые глаза были полны того же понимания, которое он видел в свете костра той ночью в оазисе.

    — А ты знаешь, что однажды ночью я убежала из дома? — тихо сказала Шарлотта. — Мои родители спорили больше обычного, и я не выдержала. Меня искали несколько часов. Я слышала, как они звали меня, но не отвечала. Мне не хотелось возвращаться домой и слушать их крики. Однако они нашли меня и притащили обратно. Мои родители были так рассержены. Мать решила, что я слишком большая проблема, чтобы бороться за меня, поэтому позволила отцу взять меня под опеку. — Голос Шарлотты слегка дрогнул. — Хотя на самом деле он не хотел меня брать.

    Тарик не понимал, почему эта дрожь в ее голосе вызвала у него боль в груди.

    — Я знаю, что ты тоже можешь не хотеть меня, — продолжала она. — И тебе не нужно ничего, кроме секса. Но если понадобится с кем-то поговорить или побыть рядом, то я готова.

    Ее слова причиняли боль, они впивались в него, как шипы, пронзая насквозь. Что было просто глупо.

    — Замолчи, — прорычал он.

    Сочувствие светилось в ее глазах, как будто она могла видеть шипы в его сердце. Как будто она знала, как сильно они колют и как сильно он борется с ними.

    Шарлотта ничего не ответила, только смотрела на него. И по какой-то причине ее молчание заставило его чувствовать себя еще хуже, поэтому он рывком задрал ей подол до пояса, обнажая ее, не заботясь о том, что ткань порвалась.

    Он должен был что-то сделать, чтобы избавиться от выражения сочувствия на ее прекрасном лице.

    Под подолом у нее были свободные брюки из тонкого шелка, и он сорвал их с нее вместе с кружевными трусиками.

    Шарлотта не остановила его, но он почувствовал ее дрожь. Она была такой красивой, такой нежной. И это было все, что ему было нужно от нее, и ничего больше. Никакой дружбы. Ничего такого, что могло бы угрожать стенам, которые он выстроил вокруг себя.

    Он скользнул руками вверх по ее бедрам, наслаждаясь прикосновением к ее шелковистой коже. Потом еще выше, к треугольнику светлых волос, с внутренним трепетом раздвинул ее влажную плоть… Да, она желает его. Также сильно, как он ее.

    Руки Тарика дрожали, когда он прикасался к ней, он дышал так быстро, как будто ему не хватало воздуха. Он задыхался в своем вакууме, а она была тем воздухом, которым он мог дышать.

    Ему следовало бы остановиться — хотя бы для того, чтобы доказать самому себе, что он может без нее. Но не мог, желание было слишком сильным.

    Наклонившись к ее бедрам, он провел языком по лепесткам ее лона, отчаянно желая попробовать его на вкус. Шарлотта содрогнулась, тихий стон вырвался у нее, но он не остановился, страсть глубоко вонзила в него свои когти.

    — Тарик… — вскрикнула она, извиваясь в его объятиях.

    Умоляющие нотки в ее голосе были именно тем, что он желал слышать, поэтому он не остановился, дразня языком твердый маленький бутон. Тарик хотел, чтобы она так же отчаянно желала его, как и он сам, чтобы это ужасное знание в ее глазах исчезло. Она смотрела на него так, словно видела его изнутри и видела того одинокого маленького мальчика, которым он когда-то был.

    Шарлотта вскрикнула, ее пальцы запутались в его волосах. Темное удовлетворение от звука ее стонов всколыхнулось в нем вместе с глубоким чувством собственничества, которое он не мог сдержать. Он заставит ее забыть всю эту чепуху о дружбе.

    Возбуждение стало непереносимым. Тарик резко стянул брюки и присоединился к ней, устроившись между ее раздвинутыми бедрами. Она потянулась к нему, но он оттолкнул ее руки, направляя возбужденный член в ее лоно.

    Шарлотта ахнула и выгнулась под ним, ее гладкие бедра сомкнулись вокруг его бедер, грудь приподнялась. Прикрыв глаза от наслаждения, она слегка приоткрыла рот. Секунду он не мог пошевелиться, лишь любовался ею. Жар ее тела полностью затмевал его разум.

    И этого должно было быть достаточно. Это не должно было заставить его чувствовать себя таким опустошенным, будто было что-то еще. Что-то настолько близкое, что он почти мог дотронуться до него.

    — Посмотри на меня, — грубо потребовал он. — Посмотри на меня, Шарлотта.

    Она подняла ресницы и встретилась с ним взглядом. Сильный электрический заряд пронзил его насквозь. На мгновение ему показалось, что он держит в руках что-то невыразимое и прекрасное, что может надломиться, если он схватит это слишком сильно.

    В глазах Шарлотты была нежность, не имевшая ничего общего с сексуальным желанием. Она протянула руку и погладила его по щеке, словно для нее дороже его ничего и никого не было.

    В его груди застыла боль, сердце и легкие сдавило. Последствия вакуума, в котором он так долго пытался дышать. Вакуум, который почти задушил его.

    Но не тогда, когда она дотрагивалась до него. Прикосновение ее пальцев к его щеке, взгляд ее голубых глаз, их жаркая близость — все это помогало ему дышать полной грудью.

    Тарик сделал судорожный вдох, затем еще один, и когда ее пальцы скользнули по его подбородку, давление на грудь резко ослабло. Он сделал еще один вдох, глубоко в легкие, и это было похоже на первый вдох в его жизни.

    Она могла видеть его. Видеть таким, какой он есть. Она увидела одинокого маленького мальчика и протянула ему руку. Она убирала барьеры вокруг его сердца, будто они были из бумаги. Она обнимала его и держала так крепко, словно он по-настоящему дорог ей.

    Он не мог остановить ее. Не мог удержаться от желания этого прикосновения.

    Тарик двигался быстрее, сильнее, крепко прижимаясь к ней, когда входил в нее, дыхание было быстрым и прерывистым, их стоны наполняли комнату. Он почувствовал надвигающуюся волну наслаждения.

    — Шарлотта… — Он вовсе не собирался произносить ее имя, во всяком случае, не так пылко и отчаянно.

    Она крепко вцепилась в него, обнимая его так, как никто никогда не обнимал его прежде. Необъятность его потребности за все годы, которые он провел в одиночестве, обрушилась на него.

    Но сейчас он был не один. Теперь у него есть она. Его жена. И он никогда не отпустит ее.

    Шарлотта отвечала на каждый толчок, тяжело дыша и пребывая в таком же неистовстве, как и он. Его имя было на ее губах, когда она двигалась под ним, с каждым их движением удовольствие становилось все более интенсивным, более сильным. Волна оргазма захлестнула ее, Шарлотта выгнулась со сладостной дрожью. А потом он последовал за ней.

    Спустя несколько минут, а может быть, и часов, ощущение ее рук, скользящих по его спине, вернуло его к действительности, и Тарик попытался освободить ее от своего веса. Но она издала тихий протестующий звук, ее ногти впились в его бедра, она явно желала, чтобы он остался там, где был. Так он и сделал, приподнявшись на локтях и глядя на нее сверху вниз.

    Шарлотта молчала, и он тоже, и на долгие мгновения он просто позволил себе раствориться в бесконечной синеве ее глаз.

    — Мой отец хотел отречься от меня, когда узнал, что я рассказал Кэтрин, — услышал он свой голос, отдавая ей последнюю часть себя — ту часть, о которой он никому не рассказывал. — Он сказал, что это позор… сказал, что я недостоин его.

    — Твой отец во многом ошибался, Тарик. И в этом — в особенности.

    Он хотел было не согласиться с ней, но промолчал.

    — Я не позволю тебе уйти, йа амар, — нарушив тишину, сказал он. — Ты ведь понимаешь это, не так ли? Теперь ты моя.

    Шарлотта не стала протестовать.

    — Знаю. Ты говорил это раньше.

    — Я не шучу.

    Она приподняла светлую бровь.

    — А раньше шутил?

    — Скажем так: я не знал, что нахожусь в вакууме, — Тарик помолчал, не сводя с нее пристального взгляда, — и что мне нужен был воздух, чтобы дышать.
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Шарлотта занималась языком с Амирой, когда один из дворцовых слуг постучал в дверь ее комнаты и передал приказ явиться в кабинет Тарика. Прошла неделя после их разговора в библиотеке, когда ей показалось, что между ними что-то изменилось. Она не могла перестать думать о том, как он сказал, что ему нужен воздух, чтобы дышать, и пристально посмотрел на нее, как будто она была воздухом. Тарик не сказал этого прямо, но она почувствовала это.

    Она отпустила Амиру, а затем направилась по дворцовым коридорам в кабинет Тарика.

    Он сидел за своим огромным письменным столом и оторвал взгляд от экрана компьютера, только когда она приблизилась.

    На прошлой неделе ей посчастливилось увидеть его улыбку, но не сегодня. Выражение его лица оставалось мрачным, и какое-то дурное предчувствие охватило ее, заставив похолодеть. Затем он встал и обошел стол, и внезапно ей стало еще холоднее.

    — Что случилось?

    — Мне только что сообщили, что вчера вечером у твоего отца случился сердечный приступ и он был доставлен в больницу.

    Сердце словно оборвалось.

    — Папа в больнице?

    Тарик притянул ее к себе, и она не сопротивлялась, нуждаясь в его силе, потому что внезапно испугалась, что может упасть.

    — Да. — Его глубокий голос немного успокоил ее. — Как я уже сказал, у него случился сердечный приступ.

    — Насколько все плохо?

    — Я разговаривал с врачом, и мне кажется, что потребуется некоторое время, чтобы понять, насколько серьезны повреждения. Но вполне возможно, что он полностью выздоровеет.

    Шарлотта судорожно сглотнула. Отец не был совершенством, но все же он был ее отцом. Он никогда не был жесток, не оскорблял ее. И теперь он болен. Теперь он совсем один…

    Она не могла вынести даже мысли об этом. Возможно, Мартин Деверо не самый лучший отец в мире, но это не значит, что она может оставить его в больнице без поддержки.

    Шарлотта подняла голову и твердо взглянула на мужа.

    — Я должна поехать к нему. Я должна вернуться в Англию.

    На лице Тарика отразилось сочувствие, но когда он заговорил, голос его был жестким:

    — Границы закрыты, йа амар. Ты не можешь уехать.

    — Это совсем другое дело. Папа заболел.

    Но он только покачал головой.

    — Не имеет значения. Я не могу тебя отпустить.

    — Почему? — Шарлотта нахмурилась. — Он болен. И больше некому позаботиться о нем.

    — Для этого и существует больница, полная врачей и медсестер, не так ли?

    — Но он мой отец, Тарик. И это ненадолго, я обещаю. — Шарлотта ободряюще сжала его руку. — Я просто прослежу, чтобы с ним все было в порядке, а потом…

    — Нет. — Голос Тарика был ровным, и сочувствие внезапно исчезло с его лица.

    Шарлотта заметила в его золотисто-дымчатых глазах отблеск страха, и ее гнев исчез так же быстро, как и возник.

    — Дело ведь не только в папе, верно?

    — Ты — моя жена и не можешь просто уехать из страны, когда тебе захочется.

    — Это не прихоть, Тарик.

    — Мне все равно. Ты — моя жена, и твое место рядом со мной.

    Сердце сжалось от осознания того, как сильно он нуждается в ней.

    — Знаю, — сказала она, стараясь говорить спокойно. — Но это ненадолго, я обещаю. Узнаю, что с папой, и вернусь.

    Лицо Тарика исказила судорога злости.

    — Ты даже не представляешь, как долго это продлится. А что, если он нуждается в длительном уходе? А что, если его госпитализируют навсегда? Что же ты будешь делать?

    — Я что-нибудь придумаю. Это не будет проблемой. — Она протянула руку и коснулась его щеки, желая успокоить. — Пожалуйста, не надо…

    Но Тарик не стал дожидаться, пока она закончит, и резко отстранился.

    Шарлотта смотрела ему вслед, пока он шел к своему столу, и ее сердце билось все быстрее. Что-то было не так, и она не знала, что именно.

    — Но что не так? — спросила она в напряженной тишине. — Ты же знаешь, что я вернусь. Обещаю, Тарик.

    Он стоял спиной к ней, глядя в окно на сад, его мощные плечи были напряжены.

    — Мне и раньше кое-что обещали. Обещания ничего не значат.

    — Теперь все иначе. Ты мой муж.

    — Человек, за которого тебя заставили выйти замуж. Муж, который держит тебя здесь против воли.

    — Да, но теперь все иначе, — повторила Шарлотта. — Я твоя жена, твой друг. Я бы никогда не ушла от тебя.

    — Нет, — решительно ответил он. — Я не могу так рисковать.

    Шарлотта смотрела на своего красивого мужа, и сердце громко стучало в ушах. Она смотрела на мужчину, которому медленно, мало-помалу отдавала кусочки своей души. И он брал ее и ничего не давал ей взамен.

    Так было и раньше. С отцом. Она старалась быть хорошей, пыталась заставить его посмотреть на нее с чувством, отличным от раздражения или разочарования, увидеть в ней свою дочь, а не мельничный жернов на шее, которым, как она подозревала, он ее считал. Она пыталась заставить его заботиться о себе. Но он никогда этого не делал. Теперь это повторялось с Тариком.

    — Ты очень ясно представляешь себе, чего хочешь, — хрипло сказала Шарлотта. — А как насчет того, чего хочу я? Разве это не имеет никакого значения?

    Тарик помрачнел.

    — А какое это имеет отношение к делу?

    — Ответь на вопрос.

    Что-то промелькнуло на его лице, а затем исчезло.

    — Это вовсе не обязательно.

    Ему все равно, чего она хочет, а это означало, что она ему безразлична.

    Тарик дарил ей физическое наслаждение, заставлял чувствовать себя красивой, а потом, за последнюю неделю, что они провели вместе, он подарил ей свою дружбу. Он заставил ее почувствовать себя особенной. Желанной, сексуальной, смелой. А еще нужной.

    И в этом была вся проблема. Он заставил ее хотеть большего. Он заставил ее хотеть быть любимой.

    — Это мое требование, — заявила Шарлотта.

    Золотистое сияние его глаз померкло, лишая ее света и тепла.

    — В таком случае, возможно, ты не так хорошо приспособлена к здешней жизни, как я ожидал. — Его голос был тверд, как камень, а взгляд так же безжалостен, как и в тот день, когда она упала перед ним в обморок. — Возможно, будет лучше, если ты вернешься в Англию.

    Сердце сжалось от боли.

    «Если он может так легко от тебя отказаться, ему действительно все равно».

    Тарик стоял по другую сторону стола, и расстояние между ними казалось огромным, похожим на пропасть. Он был так далек и так одинок… Больше всего на свете ей хотелось преодолеть эту пропасть.

    Но она уже не была той женщиной, какой была пару недель назад. Шарлотта нашла в себе силы, о которых даже не подозревала. И она устала отдавать всю себя тому, кто никогда ничего не отдаст взамен. Она больше не хотела этого делать.

    Так что если Тарик ожидает, что она успокоит его и будет умолять позволить ей остаться, то его ждет сюрприз. Потому что она не собирается этого делать. Она также не собиралась требовать от него объяснений, почему он передумал. Если он хочет сидеть здесь в гордом одиночестве, в своем вакууме, пусть будет так.

    Шарлотта выпрямилась, глядя ему прямо в глаза, хотя сердце ее разрывалось на части.

    — Прекрасно, — сказала она. — Устрой так, чтобы я вылетела сегодня вечером.

    На его лице промелькнуло изумление.

    — Шарлотта…

    — Нет, Тарик. Выслушай все, что я тебе скажу. Я ухожу не потому, что хочу этого. Я ухожу потому, что ты не дал мне ни одной причины остаться. Ты ясно дал понять, что такое наш брак. С самого начала ты мне все разъяснил, и я полагала, что меня это устроит. Я не знала, что захочу большего. Но я передумала. Я хочу, чтобы наш брак стал настоящим, Тарик, как в эмоциональном плане, так и в физическом. Я хочу любви. Дай мне это, и я клянусь, что никакая сила на земле не заставит меня покинуть тебя.

    Тарик словно окаменел.

    — Я не могу, — произнес он наконец. — Это все, что я могу тебе дать.

    В сердце Шарлотты образовалась пустота. Она даже не стала спрашивать, почему он не желает изменить решение.

    — В таком случае я должна уйти.

    Его глаза были холодны.

    — Я попрошу Фейсала позаботиться о твоем путешествии, — сказал Тарик бесстрастно. — Дай мне знать, если обнаружишь, что беременна. Было очень больно. Но Шарлотта не позволила себе это показать. Просто развернулась и ушла.

    Тарик долго стоял перед окном, глядя на свои прекрасные сады и фонтаны, отчаянно желая изгнать тоску из сердца.

    Нет, он не мог пойти за ней. Он не мог дать ей то единственное, о чем она просила его. Он не мог подарить ей свою любовь.

    Он слишком много работал, слишком много перенес, чтобы поддаться этим ужасным предательским чувствам.

    Шарлотта должна уйти. Она заставляла его чувствовать слишком много. Это поставило под угрозу саму основу, на которой он строил свою жизнь. Он не мог поставить себя и свои желания на первое место, потому что нес ответственность за целую нацию. И его главной задачей было сохранить ее в целости. Однажды он уже подвергал страну опасности, потому что стал рабом своих эмоций. Он не мог допустить этого снова.

    Прошло много времени, прежде чем он отвернулся от окна, заставив себя сделать несколько звонков, чтобы организовать Шарлотте перелет. Затем заперся в своем кабинете, оставив охранникам инструкции, чтобы его ни при каких обстоятельствах не беспокоили, и с головой ушел в работу.

    Прошла неделя, а он все еще не давал никому аудиенции, отказывался от встреч. Тарик не хотел никого видеть. Он не хотел ни с кем разговаривать. Он должен был укрепить трещины в броне, которые создала Шарлотта, и мог сделать это только в одиночку. Неделя превратилась в две, а потом и в три.

    Фейсал приходил по меньшей мере раз в день, требуя разрешения войти, но Тарик не отвечал.

    Ничто не приносило успокоения.

    Однажды вечером Тарик отправился в дворцовые бани, как делал это каждый день с тех пор, как Шарлотта уехала, потому что был не в силах заснуть от воспоминаний о ее мягких изгибах и волосах, похожих на лунный свет, о голубых глазах, которые смотрели на него так, словно в нем было что-то достойное, хотя он знал, что это не так.

    Он бросился в воду и поплыл так неистово, будто выбирался из водоворота, доводя себя до изнеможения. Но изнеможение никогда не длилось долго, и как только оно проходило, боль возвращалась, принося с собой тоску и ощущение удушья. Будто воздух, которым он должен был дышать, иссяк, он задыхался и постепенно умирал.

    «Тебе нужен воздух. Тебе нужна она».

    Он заставил себя выбросить эту мысль из головы, еще сильнее погружаясь в воду, но потом заметил, что на краю бассейна кто-то стоит. Это был Фейсал.

    — Как ты прошел мимо охранников? — недовольно спросил Тарик. — Никому не позволено входить.

    — Я их вырубил, — коротко произнес Фейсал. — Тебе нужны новые охранники.

    Тарик нахмурился. Он не хотел, чтобы Фейсал был здесь. Он не хотел разговаривать. Ему хотелось плыть до тех пор, пока не заболят мышцы и не исчезнет ощущение удушья.

    — Чего тебе надо? — спросил он. — Говори и убирайся.

    Фейсал пристально посмотрел на него, затем сказал с неожиданной яростью:

    — Ты дурак, Тарик. Почему ты отослал ее прочь?

    Тарик почувствовал, как его руки сжались в кулаки, но ему пришлось подавить гнев.

    — Я не спрашивал твоего мнения, Фейсал. И будь осторожен в своих словах…

    — Твой отец тоже был дураком, — резко перебил его старик. — Он полностью замкнулся в себе после смерти твоей матери. Ты это знал? Он так и не смог пережить потерю. Он изолировал себя, а потом сделал то же самое с тобой.

    Тарик замер.

    — Я говорил ему, что это неправильно, — продолжал Фейсал. — То, что он потерял жену, вовсе не означает, что его сын не найдет счастья. Но он не обращал на меня внимания. А теперь посмотри, что произошло. Ты закрыл границы своей страны и своего сердца.

    Внезапно тяжесть, навалившаяся на грудь Тарика, усилилась, словно тиски сдавили его, он оказался в вакууме. Ему следовало бы приказать Фейсалу замолчать, сказать ему, чтобы он убирался, но он не мог говорить.

    — А ты знаешь, что бывает с деревом, у которого обрезаны корни? — спросил Фейсал. — Или с огнем, лишенным кислорода? Они умирают. Твое упорное следование устаревшим заветам отца не убьет страну, Тарик. Но это в конечном итоге убьет тебя.

    Вода была прохладной, но тело Тарика внезапно охватил жар. Эмоции внутри его — гнев, отчаяние, тоска — были слишком сильны, им некуда было излиться, они пожирали его живьем.

    — Возможно, это должно было произойти много лет назад. До того, как я предал Ашкараз в порыве глупого гнева.

    — Нет, — сказал Фейсал. — Это неправда. Это твой отец предал Ашкараз. Если бы он воспитывал тебя с любовью, а не с жестокостью, ты не был бы так одинок. А если бы ты не был так одинок, то не сердился бы на него и не связался бы с Кэтрин.

    — Ты не можешь так говорить…

    — Я могу и сделаю это, — перебил его старик. — Ты хороший правитель, Тарик. Но ты мог бы стать великим. Лучше, чем твой отец. Потому что у тебя есть то, чего ему не хватало: сильное и страстное сердце. Просто не нужно запрещать себе любить. Любовь — вот что делает правителя великим.

    Еще несколько недель назад Тарик не обратил бы внимания на эти слова. Теперь они проникли в его сердце, в его разум через трещину в броне, оставленную Шарлоттой.

    Он не знал, сколько времени простоял в холодных водах бассейна после ухода Фейсала. У него перехватило дыхание, воспоминания закружились в голове. Нежная рука Шарлотты коснулась его лица. Улыбка, когда та подняла на него глаза. Объятья Шарлотты.

    Фейсал прав. Он любит Шарлотту.

    Она сделала его лучше, сильнее. Она научила его быть сострадательным, милосердным и заботливым. Она сделала его цельным. Она сделала его правителем, каким он должен быть для своего народа. И если он хочет стать таким великим шейхом, то ему нужно, чтобы она была рядом.

    Тарик вышел из бассейна. Было уже поздно, и ему следовало лечь спать, но он не устал. Вместо этого он вытерся насухо и отправился прямиком в свой кабинет. Он работал всю ночь, приводя в движение необходимые механизмы. А потом, на рассвете, позвонил по телефону.

    — Приготовьте мой самолет. Я улетаю в Лондон.
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Шарлотта разгладила одеяло на коленях отца, сидевшего в любимом кресле у камина в гостиной. К счастью, сердечный приступ был легким, и доктор остался доволен его состоянием, но отец был ужасным пациентом. Он хотел вернуться в кабинет в университете, начать читать лекции или организовывать новые раскопки. По крайней мере, именно это он постоянно говорил дочери, будто ожидал, что она что-то предпримет.

    — У меня нет ноутбука, — раздраженно сказал он, поправляя одеяло. — Как же я могу работать, если у меня нет ноутбука? Мне нужно, чтобы ты зашла в мой кабинет и…

    — Нет, папа, — перебила его Шарлотта, прежде чем он успел перечислить все, что ему нужно. — Завтра у меня собеседование, так что тебе придется подождать.

    Это была административная работа в офисе, и Шарлотта была удивлена, что получила приглашение, учитывая отсутствие у нее опыта. Но она испытывала удовлетворение оттого, что ей что-то удалось. Отцу лучше, через неделю он выйдет на работу, и ее жизнь вернется в прежнее русло. Хотя вряд ли это возможно…

    Вернувшись в Англию, она была поглощена болезнью отца и заботилась о нем, слишком занятая, чтобы думать о том, каким будет ее следующий шаг. Но потом его выписали из больницы, ей пришлось переехать в дом отца, чтобы присматривать за ним, и у нее было время принять несколько решений. И одним из них было то, что она не собиралась возвращаться на работу к нему.

    Она покончила с мужчинами, которые только и делали, что брали.

    Для разнообразия она собиралась сделать то, что хотела.

    — Тебе не нужна работа. — Он снова принялся возиться со своим одеялом. — Ты можешь быть моей помощницей.

    Когда-то давно Шарлотта, возможно, ухватилась бы за эту возможность. Но только не сейчас.

    Только не после Тарика.

    При мысли о мужчине, которого она оставила, в ее душе заныла рана, но она отогнала боль. Границы Ашкараза были закрыты для нее, как и сердце шейха.

    — Спасибо, папа, но нет, — твердо сказала Шарлотта. — Мне пора начать жить своей собственной жизнью.

    Отец нахмурился.

    — Эта новенькая делает все совсем не так, как мне нравится.

    — Боюсь, это твоя проблема, а не моя.

    — Шарлотта…

    — Что? — Она твердо взглянула на него. — Я твоя дочь, а не служанка. У меня есть свои дела.

    С минуту профессор молчал.

    — Ты изменилась. Что же такого произошло в Ашкаразе?

    Это был первый раз, когда он спросил ее, и Шарлотта на мгновение задумалась, заслуживает ли отец объяснений. Возможно, ему было бы полезно послушать.

    — У меня было разбито сердце, — решительно сказала она. — Только там я поняла, что уже много лет пытаюсь добиться признательности у человека, которому отдала частичку своей души. Вернулась, чтобы помочь ему выздороветь, а он даже не поблагодарил меня. Ни разу. Этого объяснения для тебя достаточно?

    У отца, по крайней мере, хватило такта выглядеть пристыженным.

    Наступило долгое, неловкое молчание. Потом он сказал:

    — Мне очень жаль. Я знаю, что не был лучшим из отцов. Но… ты очень похожа на нее. Я имею в виду твою мать. И иногда я забываю, что ты — это не она.

    У Шарлотты перехватило горло. Отец никогда так с ней не разговаривал.

    Это было самое очевидное объяснение, которое когда-либо мог дать ее отец своему поведению, а может быть, и извинение. Но теперь она не нуждалась в его одобрении.

    — Рада, что ты признал это.

    Она услышала то, что хотела услышать. Но ее не покидало ощущение, что ей не хватает воздуха. Обнаружив, что у них нет молока к чаю, Шарлотта, несмотря на дождь, решила прогуляться до магазина. Взяла зонтик с подставки в коридоре и направилась к выходу.

    Брусчатка перед домом отца была мокрой и скользкой, было холодно, и Шарлотта поймала себя на мысли, что ей очень хочется оказаться в каком-нибудь теплом месте. Там, где солнце безжалостно горячее, а песок — обжигающий. Как страсть мужчины, которого она там оставила.

    Сердце сжалось, Шарлотта стиснула зубы от нахлынувшей боли. Почему она снова думает о Тарике? Отъезд был правильным решением. Она найдет себе кого-нибудь другого. Тарик — не единственный мужчина в мире.

    «Но ты никогда не полюбишь другого так, как любила его».

    Эта мысль была настолько мрачной, что ей пришлось остановиться, потому что ее глаза наполнились слезами, и ей стало больно дышать. Затем, собравшись с мыслями и приготовившись идти дальше, вдруг заметила, что кто-то стоит перед ней. Высокий мужчина с черным зонтиком, в дорогом темном костюме, в темных очках, несмотря на дождь. Но даже костюм и очки не могли скрыть властности и высокомерия, которое он излучал. Она узнала бы его где угодно.

    Тарик.

    Ее бедное, разбитое сердце сжалось в груди, и она заморгала — потому что, конечно же, его не могло быть здесь. Это мираж. Но Тарик не исчез — он действительно здесь, в Лондоне. На пороге дома ее отца.

    Как он посмел прийти сюда? После того, как она приняла болезненное решение оставить его. После того, как ее сердце разорвалось на куски, когда она уходила. После того, как она проплакала всю дорогу до Лондона и еще несколько дней после этого, когда тоска по нему была невыносимой.

    После всего этого он пришел сюда. Почему? Чего он хочет от нее?

    Шарлотта не стала дожидаться, пока он подойдет к ней. Она бросилась к нему, протянула руку и сорвала очки с его лица.

    Тарик ничего не сказал, только молча смотрел на нее.

    — Что ты здесь делаешь? — спросила она срывающимся голосом. — Как ты смеешь приходить сюда, чтобы…

    Только тогда он пошевелился, отбросил свой зонтик, будто ему наплевать на дождь, потянулся к ней и взял ее лицо в свои ладони. Шарлотта застыла на месте, тепло его кожи заворожило ее.

    Тарик наклонился и поцеловал ее. Его губы были горячими и отчаянными, и вкус его был таким до боли знакомым, что слезы хлынули из глаз. О боже, как он мог так поступить с ней?

    Шарлотта напряглась, готовая оттолкнуть его, но он уже поднял голову, сверкая глазами.

    — О да, — сказал он с чувством, — я был таким глупцом. Говорил то, чего не должен был говорить. Мне очень жаль. — Он ласково провел пальцами по ее скуле. — Мне следовало отпустить тебя к отцу. Я должен был верить, что ты вернешься. И самое главное, я должен был дать тебе повод вернуться ко мне.

    Шарлотта дрожала и не могла унять дрожь. Все, что она могла, — просто стоять и смотреть в его сверкающие золотом глаза.

    — Какой повод? — спросила она, пытаясь взять себя в руки.

    Черты его красивого лица приобрели знакомую напряженность.

    — Ты просила меня подарить тебе любовь. Поэтому я здесь, чтобы предложить это.

    — Что ты такое говоришь?

    — Я говорю, что люблю тебя, Шарлотта Деверо, — произнес Тарик своим мрачным, глубоким голосом. — Я люблю тебя, моя жена. Я провел последние три недели, убеждая себя, что если отошлю тебя, то эти чувства во мне прекратятся. Но… я не могу перебороть то, что чувствую к тебе. Именно ты делаешь меня тем монархом, каким я должен быть. Ты делаешь меня сострадательным и милосердным. Ты делаешь меня сильным. Ты делаешь меня лучшим человеком, лучшим королем. И я хочу вернуть тебе все то, что ты мне дала.

    Ей стало холодно, потом жарко, будто она умерла, а потом вернулась к жизни.

    — Тарик…

    Его имя было единственным, что она могла произнести.

    К счастью, Шарлотте не нужно было говорить, потому что он продолжал:

    — Я хочу тебя, йа амар. Я хочу дать тебе всю любовь, в которой ты нуждаешься. И я бы покинул Ашкараз, если бы мог, и был бы с тобой здесь, в Лондоне, если бы ты захотела. Но я не могу покинуть свою страну. Поэтому все, что я могу сделать, — это умолять тебя вернуться вместе со мной.

    На сердце у нее было тяжело и легко одновременно.

    — Хорошо, — просто сказала она.

    Потому что именно этого она хотела больше всего.

    — Ты поедешь со мной? После всего, что я тебе сделал? Держал тебя в плену… заставил выйти за меня замуж? Ставил тебе ультиматум за ультиматумом…

    Шарлотта протянула руку и приложила дрожащий палец к его губам, заставляя его замолчать.

    — После того, как ты подарил мне радость и дружбу. Показал мне, какой храброй я могу быть и какой сильной. После того, как ты помог мне понять, чего я стою.

    — Я не очень хороший человек, йа амар. И есть многое, чего я не понимаю. Я буду совершать ошибки, и мне понадобится твоя помощь. Я также очень собственнически отношусь к тому, что принадлежит мне, и это порой невыносимо.

    Шарлотта сморгнула внезапные слезы.

    — У меня есть некоторый опыт общения с трудными людьми, поверь мне. Я думаю, что смогу с этим справиться.

    — Даю слово, что сделаю все, что в моих силах, чтобы ты была счастлива до конца наших дней.

    По ее щекам струился дождь, хотя часть влаги могла быть слезами, потому что железный обруч, сковавший ее сердце с тех пор, как она оставила его, разорвался, и ее легкие наполнились воздухом, а сердце — радостью.

    Ее зонтик упал на землю, и она оказалась в его объятиях. Их губы соприкоснулись, и Шарлотта ощутила вкус дождя.

    — Скажи мне, — произнес Тарик, когда она наконец отстранилась.

    — О чем? О моем отце? О завтрашнем собеседовании по поводу работы?

    О, как же ей нравится дразнить его!

    — Нет. — Тень недовольства пробежала по его лицу. — Не играй со мной, йа амар.

    Шарлотта улыбнулась.

    — Ты хочешь услышать, что я люблю тебя?

    — Да, — с чувством произнес он.

    — Я люблю тебя. Ия…

    Тарик поцеловал ее еще раз, сильно, прерывая слова, украв все ее дыхание, а затем возвращая его обратно, так что, когда он снова поднял голову, она почувствовала головокружение.

    — Моя гостиница неподалеку, — пробормотал он. — Пойдем со мной, жена. Ты мне нужна.

    — Подожди. — Она прижала руки к его твердой груди, теплой, несмотря на то, что они оба насквозь промокли. — Ты должен сказать мне, что заставило тебя передумать.

    Мимолетная улыбка скользнула по его лицу.

    — Друг.

    Шарлотта удивленно уставилась на него.

    — Я думала, у тебя их нет.

    — Оказывается, у меня есть по крайней мере один. Фейсал. Он сказал мне, что причина, по которой мой отец воспитывал меня таким образом, заключалась в том, что он так и не смог пережить смерть моей матери. Что он похоронил себя и сделал то же самое со мной. Фейсал также сказал мне, что мой отец был не прав. Что не отстраненность делает монарха великим, а любовь. И, кажется, я начинаю понимать, что он имел в виду.

    Шарлотту переполняло счастье. Она приподнялась на цыпочки и снова поцеловала его, потому что всех поцелуев на свете было бы недостаточно.

    То, что она заблудилась в пустыне, возможно, было самой глупой вещью, которую она когда-либо совершала, но это было также и самым лучшим обстоятельством.

    Потому что, заблудившись, она нашла свой дом. Она нашла себя.

    В сильном и страстном сердце шейха.
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     Эпилог
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В дверь кабинета Тарика постучали, не успел он опомниться, как дверь открылась, и вошла его жена.

    Сегодня она была одета в темно-розовый национальный костюм. Этот цвет придавал восхитительный румянец ее бледным щекам, а также подчеркивал серебристый цвет волос.

    Тарик улыбнулся.

    — В чем дело, йа амар? — Тарик расслабленно откинулся на спинку стула. Когда любимая рядом, можно забыть о делах. — Лучше бы все было хорошо. Мне нужно прочитать очень важный доклад.

    — О, это так, не волнуйся.

    Шарлотта ответила ему загадочной улыбкой, затем подошла к столу и, не обращая внимания на то, что сейчас середина дня и вокруг полно людей, обошла его и села к нему на колени, будто ей там самое место.

    — Это очень необычно, — пробормотал Тарик, когда она снова прижалась к его плечу и подставила губы для поцелуя. — Может быть, нам следует запереть дверь?

    Тарик возбуждался все больше и больше.

    Она смотрела на него каким-то особенным взглядом.

    — Шарлотта? В чем дело?

    От ее улыбки захватывало дух.

    — Как будет «папочка» по-арабски? Я чувствую, что наш ребенок будет называть тебя именно так.

    Все внутри у него перевернулось.

    — Шарлотта…

    Она коснулась его щеки, и все, чего он когда-либо хотел, отразилось в ее голубых глазах.

    — Ты собираешься упасть в обморок, дорогой?

    Но Тарик не упал в обморок. Вместо этого он рассмеялся и поцеловал жену, наполняясь ее теплом, ее страстью и нежностью, которую она принесла в его жизнь.

    Всей той любовью, которую она еще ему принесет.

    
Внимание!

    Текст предназначен только для предварительного ознакомительного чтения.
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